









Бургас, ………… г.

Наш №: BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010/SP/01

Уважаеми/а господине/госпожо,

ПОКАНА ЗА УЧАСТИЕ В ТЪРГ ЗА ДОСТАВКА НА ОБОРУДВАНЕ С ЦЕЛ ПОВИШАВАНЕ НА КОНКУРЕНТНОСПОСОБНОСТТА НА ЕЛАН ООД – БУРГАС 
Във връзка с Вашето запитване във връзка с публикацията на гореспоменатата покана за търг, приложено Ви изпращаме следните документи, които съставляват тръжното досие:

А. Инструкции към участниците в търга

В. Проекто-договор и специални условия, вкл. анекси:

Проекто-договор;

Специални условия;

Анекс І Общи условия на договора;

Анекс ІІ Технически спецификации;

Анекс ІІІ Техническа оферта;

Анекс ІV Разбивка на бюджета (Модел на финансовата оферта)

Анекс V Форми

С. Допълнителна информация

Речник

Таблица за съответствие с административните изисквания;

Таблица за оценяване.

D.Формуляр за подаване на оферта

За пълна информация за тръжните процедури, моля обърнете се към Практическо ръководство за тръжни процедури за външни дейности на ЕС от 1 февруари 2006 (Practical Guide to EC external aid contract procedures), който може да бъде намерен на следната Интернет страница: http://europa.eu.int/comm/europeaid/tender/index_en.htm.

Искания за разяснения трябва да бъдат получени от Възложителя писмено най-малко 21 дни преди крайния срок за подаването на офертите. Възложителят ще отговори на въпросите до 11 дни преди крайния срок от подаване на офертите като публикува информацията на интернет страницата на Възложителя в посочения срок. 
Ако Възложителят, било по своя собствена инициатива или в отговор на въпрос, предостави допълнителна информация във връзка с тръжното досие, той трябва да разпрати тази информация писмено до всички участници в търга едновременно. 

Разходите направени по време на подготовката и подаването на тръжните предложения няма да бъдат възстановявани. 

Очакваме получаването на офертата Ви на адреса, посочен в Указанията към участниците в търга преди 16.00 часа на 12.06.2007 г. Ако решите да не подавате оферта, ще Ви бъдем благодарни, ако ни информирате писмено и посочите причините за Вашето решение.

Искрено Ваш/

Антон Станков
А.
ИНСТРУКЦИИ КЪМ УЧАСТНИЦИТЕ В ТЪРГА

НОМЕР НА ОБЯВАТА: BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010/SP/01 



С подаването на офертата си, Участникът приема напълно и без ограничения специалните и общите условия по този договор като единствената основа на настоящата тръжна процедура, независимо какви са неговите собствени условия на продажба, от които той тук се отказва.  От Участниците в търга се очаква да прегледат внимателно и да се придържат към всички указания, формуляри, договорни клаузи и спецификации, които се съдържат в настоящето тръжно досие. Непредаването на оферта, съдържаща цялата изисквана информация и документация в рамките на посочения краен срок ще доведе до отхвърляне на офертата. Няма да се взимат под внимание каквито и да е уговорки/възражения във връзка с офертата и по отношение на тръжното досие; всякакви уговорки/възражения автоматично ще доведат до незабавното отхвърляне на офертата без по-нататъшно оценяване.

Речник на използваните термини е включен в част С от настоящото тръжно досие.
1. Доставки, които следва да бъдат направени

1.1 Предметът на договора е доставката, въвеждането в експлоатация, поддръжката и след продажбено обслужване от Доставчика на следните стоки:

машини за производство на алуминиева и ПВЦ дограма, и за обработка на алуминиеви композитни панели – 6 броя 

на 6 ЛОТ/ове: в ЕЛАН ООД, гр. Бургас, кв. Долно Езерово, DDP (доставка с платено мито, преминала през митнически изчиствания в уговореното място/) и с време за изпълнение –60 дни.

1.2 Доставките трябва напълно да съответстват на техническите спецификации, заложени в тръжното досие (технически анекс) и да съответстват във всички аспекти на плановете, количествата, моделите, мострите, мерките и другите указания.

1.3 Участниците в търга не са упълномощени да подават оферти за варианти като допълнение

         към настоящия търг.

2. График


ДАТА
ЧАС*

Среща за разяснения /посещение на обекта (ако има такива)
Неприложимо 
Неприложимо

Краен срок за искане на разяснения от Възложителя
23.05.2007 г.
16.00 часа

Последна дата, на която Възложителят дава разяснения 
02.06.2007 г
-

Краен срок за подаване на оферти
12.06.2007 г.
16.00 часа

Сесия по отваряне на офертите
13.06.2007 г.
14.00 часа

Уведомление за възлагане на договора на спечелилия търга Участник  
05.07.2007 г. (
-

Подписване на договора
06.07.2007 г. (
-

* Всички часове са според времевата зона на страната на Възложителя
( Индикативна дата

3. Участие

3.1. Участието в тръжната процедура е открито  за всички юридически лица от страните-членки на ЕС и от Албания,  Босна и Херцеговина, Македония, Сърбия и Черна гора, Турция, Хърватия. Всички доставки трябва да произхождат от една или повече от горепосочените страни. 

3.2. Тези условия се отнасят за всички граждани на горепосочените държави и за всички  юридически лица и сдружения, учредени и управлявани от гражданското, търговското или публичното право на тези държави и  имащи седалище, централна администрация или основно място на дейност в една от тези държави. Юридическо лице или сдружение, които имат само седалище там, трябва да са ангажирани с дейност, която има ефективна и продължителна връзка с икономиката на една от тези страни.  

3.3. Тези правила важат за:

a) Участниците в търга;

b) Членовете на консорциум; 

c) всички под-изпълнители.

3.4 Физически лица, фирми или обединения, които попадат в условията, посочени в раздел 2.3.3. от Практическо ръководство за тръжни процедури за външни дейности на ЕС (PRAG) не се допускат  до участие в и възлагане на договори. В противен случай те рискуват изключване от договори и грантови схеми в съответствие с раздел 2.3.5 от Практическото ръководство (PRAG). Кандидати, които попълнят неверни декларации ще понесат също и финансова глоба, представляваща 10% от общата сума на договора. Тази стойност може да бъде завишена на 20% в случай на повторно нарушение в рамките на 5 години от първото нарушение.  

„ Практическо ръководство “

2.3.3. Основания за изключване 

Кандидати или участници в търга ще бъдат изключени от участие в тръжната процедура ако:

а)   са в банкрут или в ликвидация, или се управляват от синдици (назначени от съда), или са подписали споразумение с кредитори, прекратили са търговската си дейност, са в съдебна процедура във връзка с тези обстоятелства или са в каквато и да е аналогична ситуация, произтичаща от подобна процедура, предвидена в националното законодателство или разпоредби;  

b)  са осъждани за нарушение/престъпление, касаещо професионалното им поведение, с влязло в сила съдебно решение; (т.е. не е възможно неговото обжалване); 

c)  са виновни за сериозно професионално некоректно поведение, доказано със средства, които Възложителят може да докаже; 

d)  не са изпълнили задължения, касаещи плащането на вноски за социално осигуряване или плащане на данъци, съгласно законовите изисквания на страната, в която са регистрирани или съгласно тези на страната на Възложителя или на страната, където ще бъде изпълняван договора; 

е) са осъдени, с влязло в сила съдебно решение за  измама, корупция, участие в криминални организации или каквото и да било друго незаконно действие накърняващо финансовите интереси на Общността; 

f)   са били обявени в сериозно нарушение на договор поради неизпълнение на задълженията си във връзка с друг договор, финансиран от бюджета на Общността;”

3.5 За да бъдат допустими за участие в настоящата тръжна процедура, участниците трябва да предоставят доказателства, удовлетворяващи Възложителя, за съответствието с необходимите правни, технически и финансови изисквания и за наличието на необходимите средства и ресурси за ефективното изпълнение на договора.

4. Произход 

4.1. Освен ако е предвидено друго в Специалните Условия, доставките трябва да имат за произход страна-членка на ЕС или Албания,  Босна и Херцеговина, Македония, Сърбия и Черна гора, Турция, Хърватия. Произходът на стоките трябва да трябва да бъде определен в съответствие с Митническия Кодекс на ЕС или международни споразумения, които съответната страна е подписала. .

4.2. При подаването на офертата си, Участникът в търга трябва изрично да посочи, че всички стоки отговарят на изискванията за произход и трябва да посочи съответните страни на произход. В тази връзка от него може да бъде поискано предоставяне на допълнителна информация. 

5. Вид договор

Договорът включва цени по лотове на база обща сума 

6. Валута

Офертите трябва да бъдат представени в ЕВРО без ДДС.

7. ЛОТ-ове (части)

7.1. Участникът в търга може да подаде оферта за само за един лот, няколко лота или всички лотове 

7.2. Всеки ЛОТ ще бъде оформен като отделен договор и количествата, посочени за различните ЛОТ-ове са неделими. Участникът в търга трябва да оферира цялото количество или количества, посочени за всеки ЛОТ. Оферти за част от изискваните количествата няма да бъдат разглеждани при никакви обстоятелства. Ако кандидатът е одобрен за повече от един лот,  може да  се подпише един договор, включващ всички тези лотове. 

7.3. Участник в търга може да включи в офертата си цялостната отстъпка, която той би предложил, в случай, че му бъдат възложени някои или всички ЛОТ-ове, за които той е предложил оферти. Отстъпката трябва да бъде ясно посочена за всеки ЛОТ по такъв начин, че да може да бъде обявена при публичното отваряне на офертите.

7.4. Договорът ще бъде възложен ЛОТ по ЛОТ, но Възложителят може да избере най-изгодното цялостно решение след като вземе под внимание евентуалните предложени отстъпки. 

8. Период на валидност

8.1. Участниците в търга ще бъдат обвързани със офертите си за период от 90 дни от крайния срок за предаване на офертите.

8.2. В изключителни случаи и преди изтичане на първоначалния период на валидност на офертите, Възложителят може да поиска от Участниците удължаване на този период с 40 дни. На Участниците, които се съгласят с това няма да се разрешава да правят промени в офертите си. Ако те откажат, участието им в тръжната процедура ще бъде прекратено.

Спечелилият търга Участник ще бъде обвързан с предложеното в офертата си след получаване на уведомлението за неговото избиране за допълнителен период от 60 дни. Този допълнителен период се добавя към първоначалния период от 90 дни, независимо от датата на уведомлението.

9. Език

9.1 Офертите, цялата кореспонденция и документите, разменяни между участниците в търга и възложителя  във връзка с търга трябва да бъдат съставени на езика на процедурата.

Допълнителни документи и информация, предоставени от участника в търга могат да бъдат на друг език, придружени с превод на езика на процедурата, като езикът на процедурата е с предимство.

10. Подаване на оферти

10.1 Офертите трябва да бъдат получени преди крайния срок, посочен в Поканата за участие в търга. Те трябва да включват всички документи, посочени в т. 11 от настоящите Инструкции и да бъдат изпратени на следния адрес: 

Бургас 8019, кв. Долно Езерово 

ЕЛАН ООД 

Офертите трябва да отговарят на следните условия:

10.2 Всички оферти трябва да бъдат подадени в един оригинал, върху който е отбелязано “оригинал” и 2  копия, подписани по същия начин както оригинала, и върху които е отбелязано “копие”. 

10.3 Всички оферти трябва да бъдат получени в ЕЛАН ООД, Бургас 8019, кв. Долно Езерово преди крайния срок 12.06.2007 г. 16.00 часа, чрез препоръчана поща с обратна разписка или на ръка срещу разписка, подписана от   ръководителя по проекта или негов представител.

10.4 Всички оферти, включително приложенията и всички придружаващи документи трябва да бъдат предадени в запечатан плик, върху който е написано само:

а)  горепосочения адрес;

б)  референтния номер на настоящата тръжна процедура (т.е. BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010/SP/01);

в)   там, където е приложимо - номера на ЛОТ(овете), за който/които се подава оферта;

г)   думите “Да не се отваря преди Сесията по отваряне на оферти” на езика на тръжното досие;

д)   името на Участника в търга.

Техническата и финансовата оферти трябва да бъдат поставени заедно в запечатан плик. Този плик след това трябва да бъде поставен в друг запечатан отделен плик/пакет, освен ако обемът не изисква отделно подаване за всеки ЛОТ.     

11. Съдържание на офертите

Всички подадени оферти трябва да отговарят на изискванията в тръжното досие и да включват:

Част 1: Техническа оферта:

· подробно описание на доставките, за които подава оферта, съгласно техническите спецификации, включително цялата изисквана документация;

·  предложение за обслужване след продажбата в продължение на  1 година при условия, еквивалентни на производствена гаранция;

 Техническата оферта трябва да бъде представена по образец (Анекс ІІІ*, техническа оферта на изпълнителя), допълнена, когато и ако е необходимо от отделни страници за детайли.

Част 2: Финансова оферта:

· Финансова оферта, калкулирана на база DDР
 за доставките, за които подава оферта, включително когато е приложимо:

  Тази финансова оферта трябва да бъде представена по образец (Анекс ІV*, разбивка на бюджета) и ако е необходимо, допълнена от отделни страници за детайли.

Част 3: Документация:


Да бъде предоставена, съгласно образците в анексите – образците, от тръжното досие:

·  „Формуляр за подаване на оферта”, надлежно попълнен, който включва декларация на участника, точка 7, (от всеки член на консорциума);

· Данните за банковата сметка, по която следва да се правят плащанията (финансова идентификационна форма);

· Информация за юридическото лице и придружаващи документи;
Документация, която да бъде предоставена в свободен формат:

· Описание на предлаганата  гаранция (гаранционен срок), която трябва да е в съответствие с условията, посочени в Член 32 от Общите условия.

· Заявление/декларация от Участника в търга, с което/която той удостоверява произхода на доставките, за които подава оферта  (или други доказателства за произход).

· Надлежно упълномощен подпис: официален документ (съдебно решение, пълномощно, и т.н.), доказващо, че лицето, което подписва от името на фирмата/дружеството/консорциума е оторизирано.

· Всеки участник в търга трябва да предостави документални доказателства според закона на страна, в която фирмата (или страните на всяка от фирмите в случай на консорциум), с които да покаже, че не попада в условията за изключване, изброени в раздел 2.3.3 от  Практическото ръководство за тръжни процедури за външни дейности на ЕС (PRAG). Тези документи трябва да са издадени не по-рано от 3 месеца преди крайния срок за предаване на офертите. 
· Удостоверение за актуално състояние, издадено от компетентен съд не по-рано от 3 месеца преди крайния срок за предаване на предложението – оригинал или нотариално заверено копие.
· Удостоверение от съответния съд, че кандидатът не е в процедура по несъстоятелност или ликвидация, издадено не по-рано от 3 месеца преди крайния срок за предаване на предложението - оригинал или нотариално заверено копие.
· Удостоверение от Национална агенция по приходите, че кандидатът няма просрочени задължения, издадено не по-рано от 3 месеца преди крайния срок за предаване на предложението – или надлежно одобрен план за разсрочено плащане на  задължения, в случай, че такива съществуват - оригинал или нотариално заверено копие.
· Декларация от Участника, че не са настъпили промени след датата на издаване на Удостоверенията

· Всеки участник в търга трябва също така да предостави доказателства за финансовото и икономическото си положение и техническия и професионален капацитет, в зависимост от критериите за избор при тази тръжна процедура. Необходимите документални доказателства са изброени  в раздели в раздели 2.4.12.1.3 и 2.4.12.1.4 от Практическото ръководство за тръжни процедури за външни дейности на ЕС (PRAG). 

· Баланс на предпрятието за последния отчетен период

· Отчет за приходите и разходите за последните три години

Ако участникът в търга не успее да предостави необходимите доказващи документи или доказателства за финасовото и икономическото си състояние или се установи, че е предоставил невярна информация, неговото предложение ще бъде отстранено от тръжната процедура.

11.1 Описание на минималните изисквания за квалификациите на фирмата

a) Икономическо и финансово състояние

Годишен оборот – Кандидатът  трябва да има среден годишен приход за последните 3 години, превишаващ стойността на договора. 

b) Професионален капацитет на Изпълнителя.

Кандидатът трябва да имат поне 1 година  опит в следните области: доставка, монтаж, пускане в експлоатация и поддръжка на оферираното оборудване.

c) Технически капацитет на Изпълнителя.

Кандидатът (фирмата или консорциума като цяло) трябва да е изпълнил за последните 3 години (преди датата на подаване на предложенията ) поне 2 подобни проекта, всеки на стойност минимум 50% от стойността на този договор.

12. Цени

12.1 Приема се, че Участниците в търга, преди подаване на офертата/офертите си, са се уверили в нейната/тяхната точност и пълнота, взели са предвид всичко, което е необходимо за пълното и точното изпълнение на договора и са включили всички разходи в предложените цени.

12.2 В зависимост от това, дали предложените доставки са местно  производство или следва да бъдат внесени в страната на Възложителя, Участниците в търга трябва да посочат, за всеки ЛОТ, единичните (и общите) цени за своите оферти, на базата на една от следните под-точки:

а) за доставки - местно производство, единичната и общата цена трябва да бъдат посочени за доставка до местоназначението и в съответствие с горните условия, като се изключат всички местни данъци и такси, приложими за тяхното производство и продажби;

б)  за доставки, които ще бъдат внесени в страната на Възложителя, единичните и общите цени трябва да бъдат посочени за доставка до местоназначението и в съответствие с горните условия, като се изключат всички данъци и задължения, приложими за техния внос и ДДС, от които те са освободени.

12.3 Независимо от произхода на доставките, договорът е освободен от такси за регистрация и други такси за издаване на документи.

12.4 Цените по договора са фиксирани и не подлежат на преразглеждане. 

13. Допълнителна информация преди крайния срок за предаване на офертите 

Тръжното досие би трябвало да е достатъчно ясно, за да се избегне необходимостта от допълнителна информация по време на процедурата. Ако Възложителят,  по собствена инициатива или в отговор на искане от страна на потенциален Участник в търга, предостави допълнителна информация по тръжното досие, той трябва да изпрати тази информация писмено и едновременно на всички останали потенциални Участници. 

Участниците в търга могат да задават писмено въпроси на следния адрес, до 21 дни преди крайния срок за подаване на оферти, като уточнят номера  на обявата и наименованието на договора:

Лице за контакти: Елена Пенчева; адрес:Бургас 8019, кв. Долно Езерово; факс-056/887449; e-mail: office@elan.bg
Всички разяснения по тръжното досие ще бъдат публикувани на интернет страницата на Възложителя www.elan.bg  или съобщавани едновременно и писмено на всички Участници, най-късно до 11 календарни дни преди крайния срок за подаване на офертите. След тази дата няма да бъдат давани никакви допълнителни разяснения. 

Всички потенциални Участници в търга, които се опитат да уредят отделни срещи, както с Възложителя, така и/или с Европейската Комисия докато трае търга,  могат да бъдат отстранени от тръжната процедура. 

14  Разяснителна среща/посещение на обекта

14.1 Не се предвижда разяснителна среща/посещение на място.          

15
 Промяна или оттегляне на оферти

15.1 Кандидатите могат да променят или изтеглят техните оферти чрез писмено уведомление преди крайния срок за подаване на офертите посочен в 10.1 . След този краен срок офертата не може да бъде променяна. Оттеглянето трябва да бъде безусловно и ще прекрати възможността за всякакво участие в тръжната процедура. 

15.2 Всяко такова уведомление за промяна или оттегляне трябва да бъде изготвено и подадено в съответствие с точка 10.  Върху външния плик трябва да бъде отбелязано съответно“Промяна” или “Оттегляне”.

15.3 Офертата не може да бъде оттегляна в интервала между крайния срок за подаване на офертите, посочен в точка 10.1 и изтичането на периода на валидност на офертата. Оттеглянето в този интервал може да доведе до загуба на гаранцията за участие. 

16.  Разходи за подготовка на офертите

Никакви разходи, поети от Участника в търга по подготовката и подаването на оферта няма да бъдат възстановени. Всички такива разходи са за сметка на Участника. 

17. Собственост на офертите

Възложителят запазва правото на собственост върху всички оферти, получени по тази тръжна процедура. В резултат, Участниците в търга нямат правото да искат обратното получаване на офертите си. 

18. Съвместно дружество (joint venture) или консорциум

18.1 Ако Участник в търга е съвместно дружество (джойнт-венчър) или консорциум от две или повече лица, офертата трябва да бъде една, с цел осигуряване на един договор; всяко лице трябва да подпише офертата и ще бъде солидарно и поотделно отговорно за офертата и договора. Тези лица трябва да определят един от своите членове, който да се явява лидер и да е упълномощен да обвърже съвместното дружество или консорциума. Съставът на съвместното дружество или консорциума не може да бъде променян без предварителното писмено съгласие на Възложителя. 

18.2 Офертата може да бъде подписана от представител на съвместното дружество или консорциума, само ако той е бил изрично и писмено упълномощен за това от членовете на съвместното дружество или консорциума, като упълномощаващият договор, нотариално заверения акт или документ трябва да бъде предоставен на Възложителя в съответствие с точка 11 от настоящите Инструкции. Всички подписи върху упълномощаващия документ трябва да бъдат заверени съгласно националното законодателство и правила на всяка от страните, участващи в съвместното дружество или консорциума, заедно с пълномощното, удостоверяващо писмено, че лицата, подписващи офертата са овластени да поемат ангажименти от името на членовете  на съвместното дружество или консорциума. Всеки член на такова съвместно дружество или консорциум трябва да предостави необходимото доказателство по чл. 3.5, така както ако той самият би бил Участник в търга. 

19. Отваряне на офертите

19.1 Отварянето и преглеждането на офертите ще се направи с цел проверка дали офертите са пълни, , дали изисканите документи са приложени и дали офертите като цяло в ред. 

19.2 Офертите ще бъдат отворени на публична сесия на 13.06.2007 г. в 14.00 часа в Бургас, кв. Долно Езерово, ЕЛАН ООД от специално назначена за целта комисия. Комисията ще състави протокол от срещата, който ще бъде предоставен при поискване. 

19.3 При отварянето на офертите ще бъдат обявявани имената на Участниците, цените по офертите, предложените отстъпки, писмени уведомления за промени или оттегляне, и всякаква друга информация, която Възложителят счете за необходима. 

19.4 След публичното отваряне на офертите няма да бъде разкривана никаква информация във връзка с разглеждането, изясняването, оценяването и сравняването на офертите и препоръките относно възлагането на договора.

19.5 В интерес на прозрачността и равноправното отношение и без да бъдат в състояние да променят офертите си, от Участниците в търга може да бъде поискано, единствено чрез писмено искане на Оценителната комисия, да предоставят разяснения в рамките на разумен срок, определен от Оценителната комисия.  Нито едно такова искане за разяснение не може да се стреми към поправяне на формални грешки или основни ограничения, които засягат изпълнението на договора или нарушават конкуренцията. 

19.6 Всеки един опит от страна на Участник да окаже влияние върху Оценителната комисия в процеса на разглеждането, изясняването, оценяването и сравняването на офертите, да получи информация за хода на процедурата или да повлияе на Възложителя във вземането на решение за възлагане на договора, ще доведе до незабавното отхвърляне на офертата му. 

19.7 Всички оферти, получени след крайния срок за подаване на оферти, посочен в обявата или настоящите инструкции ще бъдат задържани от Възложителя. Офертите, получени след крайния срок, независимо от причините за това ще бъдат отхвърлени и няма да бъдат оценявани.

20. Оценяване на офертите 

20.1 Поверяване на  офертите за административно съответствие 

Целта на този етап е да се определи дали офертите отговарят на основните изисквания на тръжното досие. За отговаряща на условията оферта се счита тази, която съответства на всички условия, процедури и спецификации в тръжното досие, без значително отклонение или налагаща ограничения към тях. 

Значително отклонение или ограничение е това, което засяга сферата, качеството или изпълнението на договора, различава се значително от условията на тръжното досие или ограничава правата на Възложителя или задълженията на Участника в търга по договора, или нарушава по некоректен начин конкурентната позиция на Участниците в търга, които подават отговарящи на условията оферти. Решенията, с които една оферта се обявява за неотговаряща на условията трябва да бъдат надлежно аргументирани в протоколите от оценяването. 

Ако една оферта не отговаря на тръжното досие, то тя ще бъде незабавно отхвърлена и няма да може в последствие да бъде приведена в съответствие чрез поправяне или оттегляне на отклоненията или ограниченията. 

20.2 Техническа оценка

След анализирането на офертите, които се считат за отговарящи на административните изисквания, Оценителната комисия ще премине към оценяване на всяка оферта за съответствие с техническите изисквания и ще класифицира офертите в две категории: отговарящи на техническите изисквания или неотговарящи на техническите изисквания.

Минимумът технически изисквания се оценяват в началото на тази фаза.

В случай, че договорите включват след-продажбено обслужване, техническото качество на тези услуги трябва също да бъде оценено, чрез използване на ДА/НЕ критерий, както е посочено в тръжното досие.

20.3 За да улесни разглеждането и оценяването на офертите, Оценителната комисия може да поиска от всеки отделен Участник разяснения по офертата му, включително и разбивки на цените. Искането за разяснение и отговорът трябва да бъдат в писмен вид, но без да се търси, предлага или допуска промяна в цената или същността на офертата, освен ако е необходимо потвърждение на поправката на аритметични грешки, открити по време на оценяването на офертите, съгласно чл. 20.4. Решенията, с които една оферта се обявява за неотговаряща на техническите изисквания трябва да бъдат надлежно аргументирани в протоколите от оценяването.

20.4 Финансова оценка

a) Офертите, които бъдат определени за отговарящи на техническите изисквания ще бъдат проверени за аритметични грешки при изчисленията и събирането. Грешките ще бъдат поправяни от Оценителната комисия, както следва:

-
там, където има несъответствие между сумите в цифри и думи, ще бъдат взети предвид сумите с думи;

-
с изключение на договорите с обща сума (lump-sum), там, където има несъответствие между единичната цена и общата цена, получена от умножението на единичната цена с количеството, ще бъде взета предвид посочената единична цена.

б)  Поправените по този начин суми ще бъдат обвързващи за Участника в търга. Ако Участникът не ги приеме, офертата му ще бъде отхвърлена. 

20.5 Вариантни решения  
Вариантни решения няма да бъдат взети предвид

20.6 Критерии за възлагане на договора

Единственият критерий ще бъде цената. Договорът се възлага на Участника, предложил най-ниска цена с отговаряща на условията оферта

21. Подписване на договора и гаранция за изпълнение 

21.1 Спечелилият кандидат ще бъде информиран писмено, че неговата оферта е приета (уведомление за възлагане). 
21.2 В рамките на 30 дни от получаване на договора, вече подписан от Възложителя, избраният Участник трябва да подпише и да сложи дата върху договора, и да го върне на Възложителя. Подписвайки договора, спечелилият търга става Изпълнител и договорът влиза в сила. 

21.3 Ако той не успее да подпише и върне договора в рамките на 30 дни след получаване на уведомлението, Възложителят може да счита това за отказ и да изисква компенсация или да предприеме всякакви други мерки в случай на такъв неуспех, като избрания кандидат няма да има каквито и да е претенции към Възложителя. 

21.4 Гаранцията за изпълнение, обяснена в Общите Условия е неприложима при този договор.

21.5 Изпълнителят следва да предостави запис на заповед като гаранция за авансово плащане, обяснена в чл.26 на Специалните Условия на договора.

22. Тръжна гаранция  

Тръжната гаранция не се изисква. 

23. Клаузи за етично поведение

23.1 Всеки опит от страна на Кандидат или Участник в търга да получи поверителна информация, да започне незаконно договаряне с конкуренти или да повлияе на Комисията или Възложителя по време на проверяването, изясняването, оценяването и сравняването на офертите ще доведе до отхвърляне на кандидатурата или офертата му и може да доведе до административни санкции. 

23.2 Доставчик и неговият екип, или някоя друга компания, с която Доставчикът е партньор или е свързан не може да предоставя други услуги, да извършва работи или да доставя оборудване по проекта, дори и на базата на спомагателни услуги или под-изпълнителски договор, без предварителното писмено разрешение от Възложителя. Тази забрана важи и за всеки друг проект, който би могъл, поради характера на договора, да породи конфликт на интереси от страна на Доставчика. 

23.3 Когато предлага кандидатурата си или офертата си, Кандидатът или Участникът в търга трябва да декларира, че не е засегнат от никакъв потенциален конфликт на интереси и че няма никаква подобна връзка с другите Участници или страни, участващи в проекта. Ако по време на изпълнението на договора възникне такава ситуация, Доставчикът трябва незабавно да уведоми  Възложителя. 

23.4 Доставчикът трябва по всяко време да действа честно и безпристрастно, съгласно кодекса на поведение на неговата професия.  Той трябва да се въздържа от публични изявления за проекта или услугите без предварителното одобрение на Възложителя. Той не може да ангажира Възложителя  по никакъв начин без предварителното му писмено съгласие. 

23.5 Докато договорът е в сила, Доставчикът и екипът му трябва да зачитат човешките права и да не предприемат действия, които засягат политическите, културните и религиозни правила/обичаи на приемащата страна. 

23.6 Доставчикът не може да приема друго плащане, свързано с договора освен това, което е предвидено в него. Доставчикът и неговият екип не трябва да упражняват  дейност или да получават каквото и да е предимство, които са несъвместими със задълженията им към Възложителя. 

23.7 Доставчикът и неговият екип са задължени да пазят професионална тайна за целия период на договора, както и след неговото завършване. Всички доклади и документи, съставени или получени от Доставчика са конфиденциални. 

23.8 Договорът трябва да определи използването от страните по договора на всички доклади и документи, съставени, получени или представени от тях по време на изпълнението на договора.

23.9 Доставчикът трябва да се въздържа от всякакви взаимоотношения, които могат да компрометират неговата независимост и тази на екипа му. Ако Доставчикът престане да бъде самостоятелен, Възложителят може, независимо от щетите, да прекрати договора без уведомление и без Доставчикът да има право на обезщетение. 

23.10 Комисията си запазва правото да спре или прекрати финансирането по проекта, ако по време на който и да е от етапите на процеса на възлагане на договора бъдат открити корупционни практики и ако Възложителят не успее да предприеме всички необходими мерки за поправяне на ситуацията. За целите на този член, “корупционни практики” са предлагането на подкуп, подарък, премия или комисионна на което и да е лице, като стимул за извършването или въздържане от извършването на което и да е действие, свързано с възлагането на договора или с изпълнението на вече сключен договор с Възложителя. 



23.11 Ако се окаже, че възлагането или изпълнението на договора е довело до необичайни търговски разходи, всички оферти ще бъдат отхвърлени или договорите ще бъдат прекратени.

23.12 Такъв необичаен търговски разход са: комисионни, които не са споменати в основния договор или които не произтичат от правилно сключен договор, който се основава на основния договор; комисионни, които не са платени в замяна на някаква реална и оправдана услуга; комисионни, преведени в зони с данъчни облекчения; комисионни, платени на получател, който не е ясно определен или комисионни, платени на компания, която основателно изглежда като “подставено лице”. 

23.13 Доставчикът се задължава да предостави на Комисията, при поискване, на допълнителни документи по отношение на условията по изпълнението на договора. Комисията може да извърши всякакви документни проверки или проверки на място, каквито счете за необходими, за да открие доказателство в случаите на подозрения за необичаен търговски разход. 

23.14 Доставчици, за които бъде установено, че са платили необичаен търговски разход по проект, финансиран от ЕС, носят отговорност, в зависимост от сериозността на установените факти, за прекратяване на договорите с тях или за постоянно изключване от получаване на средства от ЕС.

24. Прекратяване на тръжната процедура

В случай на прекратяване на тръжната процедура, Участниците ще бъдат уведомени за прекратяването от Възложителя. Ако процедурата бъде прекратена преди отварянето на външния плик на която и да е оферта, неотворените и запечатани пликове ще бъдат върнати на Участниците. 

До прекратяване може да се стигне, когато:

· Тръжната процедура е била неуспешна, т.е. не е била получена нито една качествено или финансово приемлива оферта или въобще не е получен отговор;

· Икономическите или техническите параметри по проекта са били основно променени;

· Изключителни обстоятелства или форс-мажор правят нормалното изпълнение на договора невъзможно;

· Всички оферти, които отговарят на техническите изисквания надхвърлят наличните финансови ресурси;

· В процедурата е имало нередности, особено когато те са попречили на лоялната конкуренция.

25. 
Обжалване

Кандидати, които считат, че са им причинени вреди от грешка или поради нередност по време на процеса по възлагане,  могат да се обърнат директно към Възложителя.  Възложителят трябва да отговори в рамките на 90 дни от получаване на жалбата. 

При никакви обстоятелства Възложителят няма да носи отговорност за каквито и да е вреди, независимо от техния характер (особено, вреди от пропуснати ползи) или свързани с прекратяването на търг, дори и ако Възложителят е бил уведомен за възможността за настъпването на вреди. Публикуването на Обява за търг не задължава Възложителя да изпълни обявената програма или проект. 
В. ПРОЕКТО - ДОГОВОР И СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ ЗА ДОСТАВКА , ВКЛ. АНЕКСИ

ПРОЕКО- ДОГОВОР

ДОГОВОР ЗА ДОСТАВКИ ЗА ВЪНШНИ ДЕЙНОСТИ

НА ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ

№ 
BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010 /SP/01
ЕЛАН ООД, гр. Бургас 8019, кв. Долно Езерово, п.к. 63, Идентификационен номер 812029291, наричано (“Възложител”),

от една страна,

и
<Наименование и адрес на Доставчика>  (“Доставчик”)

от друга страна,

се споразумяха за следното:

Наименование на договора Доставка на машини за ЕЛАН ООД, Бургас

Идентификационен номер BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010 /SP/01

Член 1 

Предмет

1.1
Предмет на настоящия договор е доставка, пускане в експлоатация, поддръжка, и следпродажбено обслужване  на следните артикули:



машини за производство на алуминиева и ПВЦ дограма и обработка на алуминиеви композитни панели, в 6лота 



Лот 1: Двуглав циркуляр –1 бр.

       Лот 2: Двуглава залепваща машина за ПВЦ профили – 1 бр.

       Лот 3: Винтонавивна машина – 1 бр.

       Лот 4: Ъглонабивна машина – 1 бр.

       Лот 5: Циркуляр с настройка на ъгъла в две равнини /Двудисков циркуляр за пространствено отрязване/– 1 бр.

       Лот 6 : Машина юа фрезоване на алуминиеви композитни панели – 1 бр.

Мястото на приемане на доставката е ЕЛАН ООД, Бургас, кв. Долно Езерово , срокът за предаването й 60 дни след датата на получаване на уведомителното писмо за възлагане от Възложителя , а приложимите Incoterms са DDP
. Изпълнението на договора стартира на 21.06.2007 г. до 21.08.2007 г.

1.2
Доставчикът е длъжен да спазва точно условията на Специалните условия и техническото приложение 

Член 2 Произход

Доставените стоки трябва да произхождат от държавите-членки на Европейската общност или от Албания,  Босна и Херцеговина, Македония, Сърбия и Черна гора, Турция, Хърватия. Доставчикът е длъжен да представи сертификат за произход на стоките най-късно на етапа на искането за предварителното им приемане. Неизпълнението на това изискване може да доведе до прекратяване на договора.

Произходът на стоките се определя според Митническия кодекс на Общността или международни спогодби, подписани от съответната страна.

Член 3 Цена

3.1
Цената на доставките, предмет на договора трябва да бъде посочена във финансовата оферта (Образец в Анекс ІV).    Общата стойност на договора е ………………….. Евро без ДДС.

3.2
Цената по член 3.1 съставлява цялото възнаграждение, дължимо от Възложителя на Доставчика по договора. Тази цена е окончателна и не подлежи на преразглеждане. 

3.3
Плащанията се извършват съгласно Общите и/или Специалните условия (членове 26 до 28).

Член 4 Списък на договорните документи (в йерархичен ред)

Договорът се състои от следните документи, в йерархичен ред:

· Настоящото споразумение;

· Специалните условия;

· Общите условия (Анекс І);

· Техническите спецификации (Анекс ІІ 
· Техническа оферта (Анекс ІІІ  
· Детайлизираният бюджет (Анекс IV);

· (определените форми и други приложими документи (Анекс V)

Различните документи, съставляващи договора, могат да се ползват за тълкуване на останалите разпоредби; в случай на неясноти или противоречия се вземат предвид разпоредбите на документа с по-висок ранг съгласно йерархичния ред по-горе.

Настоящият договор е изготвен  на български език в три оригинала, два оригинала за Възложителя и един оригинал за Изпълнителя.

За Доставчика
За Възложителя

Наименование:

Наименование:
ЕЛАН ООД

Качество:

Качество:
управител

Подпис:

Подпис:


Дата:

Дата:


СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ 

Настоящите Специални условия изясняват и допълват при необходимост Общите условия по договора. По въпросите, които не са уредени изрично от Специалните условия, се прилагат Общите условия. Членовете  на Специалните условия не са номерирани последователно, тъй като следват номерацията на членовете на Общите условия. В изключителни случаи при оторизиране от страна на компетентния отдел на ЕК, могат да бъдат включени други клаузи, които да третират специфични въпроси.

Член 2
Приложимо законодателство и език на сключване на договора

Член 4

Комуникация

Член 7

Доставка на документи

Член 8

Съответствие с местните нормативни актове

Член 9

Задължения на изпълнителя

Член 10
Произход

Член 11
Гаранция за изпълнение

Член 12
Застраховане

Член 13
Програма за изпълнение

Член 14
Планове на Доставчика

Член 15
Тръжни цени

Член 17
Патенти и лицензи

Член 18
Ред на изпълнение 

Член 19
Период на изпълнение

Член 22
Изменения

Член 24
Качество на доставките

Член 25
Проверки и изпитвания

Член 26
Плащания

Член 29 
Опаковане – Маркиране

Член 31
Приемане на доставката

Член 32
Гаранционно обслужване

Член 33
Следпродажбено обслужване

Член 40
Уреждане на спорове чрез споразумение

Член 41
Спорове уреждани по съдебен път

Член 2

Приложимо законодателство
2.1 Към всички въпроси, които не са изрично уредени от клаузите на настоящия договор, се прилага законодателството на Република България.
2.2 Използваният език е български.
Член 4 
Комуникации

Всяка писмена комуникация, свързана с настоящия договор между Възложителя и/или Ръководителя на проекта от една страна и Доставчика от друга, трябва да посочва наименованието на договора и идентификационния номер и трябва да се изпраща по пощата, факс, електронна поща или на ръка
За контакти:

За Възложителя:

Антон Алеков Станков, управител

ЕЛАН ООД

гр. Бургас 8019, кв. Долно Езерово, п.к.63

факс: 056/ 88 74 49

e-mail: office@elan.bg
За Доставчика:

Член 7
Предоставяне на документи
Неприложимо

Член 8
Съдействие във връзка с местни нормативни актове 
Неприложимо
Член 9

Задължения на изпълнителя

Доставчикът трябва да предприеме необходимите мерки, за да осигури публичност на финансирането или  съ-финансирането от страна на Европейския Съюз. Тези мерки трябва да са в съответствие с правилата за публичност и визуализиране на външни дейности, разработени и публикувани от Комисията: http://europa.eu.int/comm/europeaid/visibility/index_en.htm. 
Член 10 
Произход 
Не се разрешават изключения от правилата за произход.
Член 11 Гаранция за изпълнение 


Неприложимо

Член 12
Застраховане

          Неприложимо

Член 13
Програма за изпълнение (график)

При подписване на договора Възложителят се задължава да представи програма за изпълнение. Програмата включва всички срокове, необходими на Доставчика за изпълнение на договора. Крайният срок на програмата за изпълнение не може да бъде по-дълъг от 60 дни след стартиране изпълнението на договора. Ръководителят на проекта одобрява Програмата за изпълнение и информира писмено Доставчика за това.

Член 14
Планове на Доставчика

Неприложимо

Член 15
Тръжни цени 

Неприложимо

Член 17
Патенти и лицензи

Неприложимо
Член 18
Нареждане за стартиране

За дата на стартиране изпълнението се счита датата на полагане на последния подпис на договора.

Член 19     Период на изпълнение

Период на изпълнение – 60 дни след датата на стартиране изпълнението на договора.
Член 22
Изменения

Неприложимо

Член 24
 Качество на доставките
Няма отклонения от обшите условия

Член 25
Проверки и изпитвания

Неприложимо
Член 26 

Методи на плащане
26.1 Плащанията се извършават в лева


В отклонение от чл. 26.1 на Общите условия преизчисляването в евро от породените в национална валута разходи ще се извършва по фиксираният курс на БНБ 1 евро=1,95583 лева.

при

авансово плащане и окончателно плащане

Плащанията се оторизират и извършват от финансовия отдел на ЕЛАН ООД, Бургас, кв. Долно Езерово

За да получи плащания Доставчикът е длъжен да изпрати на органа, посочен в член 26.1:



a)
За авансовото плащане в размер на 60% в допълнение с искането за плащане и в отклонение от чл. 26.5 от Общите условия: запис на заповед за авансово плащане за пълния размер на авaнсовото плащане и копие от договора. 



б)
За финалното плащане в размер на 40%: фактурата или фактурите в пет екземпляра след предварителното приемане на доставките. 

29.9

Преразглеждане на цените

Неприложимо

Член 29 

Доставка
29.1 Всички рискове за стоките са за сметка на Доставчика до предварителното приемане в местоназначението им. Стоките трябва да бъдат опаковани по подходящ начин, за да се предпазят от повреждане или разваляне по време на транспортирането им. 

29.2 Няма специални изисквания за опаковане на стоките
Опаковката остава собственост на Доставчика, като се спазват всички изисквания за защита на околната среда.

29.5/6 Стоките трябва да бъдат придружени от фактура, ръководства за експлоатация и поддръжка. Опаковката трябва да съдържа всички знаци, обозначаващи изискванията при транспортиране и разтоварване. 

Член 31
Предварително приемане на доставката

Предварителен приемателен протокол трябва да бъде издаден по образец, предоставен от Възложителя. Възложителят го подписва, след като установи, че доставената стока отговаря на договорираното по вид, модел, количество, наличието на всички придружаващи документи и липса на видими транспортни дефекти.

Член 32

Гаранция 

Доставчикът е длъжен да гарантира, че доставените стоки са нови, неизползвани и са от най-съвременни модели, в които са вложени най-съвременни технологии и материали. Освен това Доставчикът гарантира, че всички доставени артикули нямат дефекти вследствие на дизайна, вложените материали или изработката. Тази гаранция е в сила за срок от един месец от датата на предварителното приемане.

Член 33
 След-продажбено обслужване

След подписване на финалния приемателен протокол Доставчикът се задължава да осигури след-продажбено обслужване в рамките на 12 месеца, при условия еквивалентни на обичайната производствена гаранция. Доставчикът се задължава да извършва или да организира извършването на поддръжката и необходимите поправки на доставените артикули, както и да осигури навременни доставки на резервни части и след изтичане на дванадесетмесечния срок.
Член 40      Уреждане на спор чрез споразумение

Неприложимо

Член 41      Уреждане на спор по съдебен път
Всякакви спорове между Страните, които могат да се появят по време на изпълнението на договора и които не могат да се решат по друг начин, ще бъдат отнесени до компетентния съд в съответствие с националното законодателство на Възложителя.

АНЕКС І: ОБЩИ УСЛОВИЯ 

ЗА ДОГОВОРИ ЗА ДОСТАВКИ, ФИНАНСИРАНИ ОТ

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ

СЪДЪРЖАНИЕ


22ПРЕДВАРИТЕЛНИ КЛАУЗИ


22Член 1
Дефиниции


22Член 2 
Приложимо законодателство и език на договора


22Член 3 
Йерархичен ред на документите и условията по договора


23Член 4 
Комуникации


23Член 5 
Прехвърляне на права и задължения по договора


23Член 6 
Сключване на договори с под-доставчици


24ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ


24Член 7
Предоставяне на документи


24Член 8
Съдействие във връзка с местни нормативни актове


25ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДОСТАВЧИКА


25Член 9 
Общи задължения


25Член 10 
Произход
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ПРЕДВАРИТЕЛНИ КЛАУЗИ

Член 1
Дефиниции
1.1 Заглавията на разделите и членовете на Общите условия имат информационна функция и не са част от текста, нито следва да се вземат под внимание при тълкуване на разпоредбите на договора.

1.2 В случаите, когато контекстът позволява това, ще се приема, че думите обозначаващи предмети в единствено число включват в значението си и множественото число на съответния предмет и обратно, а думите от мъжки род включват в значението си и женския род на съответното понятие и обратно.

1.3 Думите, обозначаващи лица или страни по договора, включват в значението и съответните фирми и организации - юридически лица.

Член 2 

Приложимо законодателство и език на договора 

2.1 В Специалните условия се определя законодателството, което да се прилага към всички въпроси, които не са уредени от настоящия договор.

2.2 Договорът и цялата писмена комуникация между страните по договора ще се изготвя на езика на процедурата.

Член 3 
Йерархичен ред на документите и условията по договора


3.1   Ако в Специалните условия не е уговорено друго, договорът е съставен от следните документи, изброени в  йерархичен ред: 

a) Споразумение (договор) между страните; 
b) Специални условия;

c) Общи условия (Анекс І)

d) Техническа спецификация (Анекс ІІ), вкл. разясненията преди крайния срок за подаване на офертите и протокол от информационна среща/посещения на място;

e) Техническа оферта (Анекс ІІІ), включително разясненията, предоставени от Доставчика по време на оценката;

f) Детайлизиран бюджет (Анекс ІV)

g) Други приложими документи (Анекс V)

Адендумите имат същото предимство, като документите, които те изменят.

3.2     Различните документи, съставляващи договора се считат за взаимно разясняващи се; в случай на неясноти или противоречия се прилага посоченото в документа с предимство, съгласно йерархичния ред, посочен по-горе.

Член 4 
Комуникации

4.1
Комуникацията между Възложителя и/или Ръководителя на проекта от една страна и Доставчика от друга, трябва да бъде в писмена форма. Освен ако не е определено друго в Специалните условия, кореспонденцията между Възложителя и/или Ръководителя на проекта от една страна и Доставчика от друга трябва да се изпраща по поща, телекс, факс или да се доставя на ръка, на адрес определен от страните за тази цел.

4.2  Когато страната, която изпраща кореспонденцията, изисква обратна разписка за получаването й, тя посочва изрично това изискване в изпратената кореспонденция. Винаги, когато е предвиден краен срок за получаване на писмена комуникация, изпращащата страна изисква издаване на разписка за получаване. Във всички случаи изпращащата страна взема всички необходими мерки, за да гарантира получаването на кореспонденцията.

4.3   
Във всички случаи, когато в договора е предвидено издаване на уведомление, писмено съгласие, одобрение, удостоверение или решение, тези документи се издават в писмено форма, освен ако не е предвидено друго и не може необосновано да се отказва или забавя издаването на такова писмено съгласие, одобрение, удостоверение или решение.
Член 5 
Прехвърляне на права и задължения по договора 

5.1 Прехвърляне на права и задължения по договора може да се извършва само чрез писмено споразумение, по силата на което Доставчикът прехвърля правата и задълженията си по договора или част от тях на трета страна.

5.2 Доставчикът не може без предварително писмено съгласие от страна на Възложителя да прехвърля права и задължения по договора или част от тях, вкл. всички видове производни вземания с изключение на следните случаи: 

a) прехвърляне в полза на кредиторите на Доставчика на дължими суми или бъдещи такива по договора; или

b)  прехвърляне в полза на застрахователите на Доставчика на правото му на обезщетение от трето, задължено към него лице, в случаите, когато застрахователите са покрили загубите или отговорността на Доставчика. 

5.3 По смисъла на Член 5.2 съгласието на Възложителя за прехвърляне на права и задължения по договора не освобождава Доставчика от задълженията му за тази част от договора, която не е прехвърлена или е вече изпълнена.

5.4 В случай, че Доставчикът е прехвърлил права и задължения по договора без изричното съгласие на Възложителя, последният може без предизвестие да приложи санкциите за неизпълнение на договора, предвидени в член 35.

5.5 Лицата, на които са прехвърлени права и задължения по договора, трябва да отговарят на критериите за допустимост, приложени при възлагане на договора. 

Член 6 Сключване на договори с под-доставчици 

6.1 Под-договор с трети лица е валиден само ако е сключени във формата на писмено споразумение, по силата на което Доставчикът възлага на трета страна изпълнението на част от задълженията си по настоящия договор. 
6.2 Доставчикът не може да сключва договори с под-доставчици без изричното писмено съгласие на Възложителя. Възложителят следва да бъде уведомен относно това кои елементи от договора ще бъдат възложени, както и относно идентичността на под-доставчиците. В срок от 30 дни от получаване на уведомлението Възложителят следва да уведоми Доставчика за решението си, като мотивира евентуален отказ да разреши възлагането. 
6.3 Под-доставчиците трябва да отговарят на критериите за допустимост, приложени при възлагането на договора. 
6.4 Възложителят не влиза в договорни отношения с под-доставчиците. 
6.5 Доставчикът е отговорен за всички действия, неизпълнение и небрежност на под-доставчиците и техните представители или служители, както ако биха били негови или на негови представителите или служители. Одобрението от страна на Възложителя за под-договаряне на която и да е част от дейностите по договора или на под-доставчик не освобождава Доставчика от отговорността му за изпълнение на задълженията му по договора. 

6.6 Когато под-доставчик е поел към Доставчика дългосрочно задължение във връзка с доставеното от него оборудване за срок, превишаващ гаранционния срок по договора, Доставчикът следва да прехвърли след изтичането на гаранционния срок незабавно на Възложителя, при искане от негова страна и за негова сметка правата по това задължение за неизтеклата част от срока, за който то е поето. 
6.7 Ако Доставчикът сключи договор с под-доставчик без да получи изрично одобрение от Възложителя, последният има право да приложи без предизвестие санкциите за неизпълнение на договора по член 35. 
ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

Член 7
Предоставяне на документи

7.1 Ако е необходимо, в срок от тридесет дни от подписване на договора Ръководителят на проекта предава на Доставчика безвъзмездно копие от плановете, изготвени във връзка с изпълнението на договора, както и копия от техническите спецификации и други документи по договора. Доставчикът може да закупи допълнителни екземпляри от плановете, техническите спецификации и други документи, ако е налице техническа възможност за това. Всички планове, технически спецификации и документи по договора подлежат на връщане от Доставчика на Ръководителя на проекта след издаване на гаранционния сертификат или окончателното приемане на доставените артикули.
7.2 Доставчикът не може да предава плановете, техническите спецификации и други документи, предоставени му от ръководителя на проекта, на трети лица без изричното съгласие на последния, освен ако това не е необходимо за изпълнение на договора.
7.3 Ръководителят на проекта е компетентен да издава писмени разпореждания, адресирани до Доставчика, съдържащи допълнителни документи и инструкции, необходими за правилното изпълнение на договора и отстраняването на констатирани недостатъци.
7.4 Специалните условия трябва да уточняват процедурите, които се използват при необходимост от Възложителя и ръководителя на проекта за одобрение на планове и други документи предоставени от Доставчика. 
Член 8
Съдействие във връзка с местни нормативни актове 

8.1 Доставчикът може да поиска съдействието на Възложителя във връзка с набавяне на текстовете на приложимите закони и подзаконови нормативни актове и информация относно местните обичаи, нормативни и административни актове, действащи в страната, където съгласно договора следва да бъдат извършени доставките, които могат да окажат влияние върху възможността на Доставчика да изпълни точно задълженията си по договора. Възложителят може да предостави исканото от Доставчика съдействие за сметка на последния. 

8.2 Ако е необходимо, Доставчикът е длъжен да предостави на Възложителя в подходящ срок детайлна информация за доставките, предмет на договора, необходима на Възложителя за набавяне на необходимите разрешения за внос.

8.3 Ако е необходимо, Възложителят набавя, в съответствие със Специалните условия, всички разрешения за внос и лицензи, необходими за извършване на доставките в подходящ срок, вземайки предвид срока за изпълнение на договора.

8.4 Съобразно изискванията на нормативните разпоредби относно извършването на трудова дейност от чужденци в държавите, където следва да се осъществят доставките, Възложителят оказва необходимото съдействие на Доставчика за издаване на всички изисквани визи и разрешения, включително разрешения за работа и пребиваване за персонала, нает от Доставчика след съгласуване с Възложителя, както и разрешения за пребиваване за членовете на техните семейства.

8.5 Доставчикът трябва да спазва всички международни трудови стандарти напр. стандарти за полагане на труд на МОТ, конвенции за свободите на сдружаване и колективни преговори, елиминиране на насилствен и принудителен труд, елиминиране на дискриминацията по отношение на професиите и премахване на детския труд.
ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДОСТАВЧИКА

Член 9 
Общи задължения 

9.1 Доставчикът е длъжен да изпълни задълженията си по договора с необходимата грижа и добросъвестност, включващи когато това е уговорено: проектиране, изработка, доставка на място, инсталиране, изпитване и пускане в експлоатация на оборудването, предмет на договора, както и да отстрани евентуални дефекти. Доставчикът осигурява и цялото оборудване, ръководство, работна сила и други средства, необходими за изпълнението на договора.

9.2 Доставчикът е длъжен да изпълнява разпорежданията, издадени от ръководителя на проекта. Когато Доставчикът прецени, че дадено нареждане излиза извън предмета на договора, той изпраща, поемайки риска да бъде санкциониран за неизпълнение на договора, уведомление съдържащо мотивираното му становище, на ръководителя на проекта в срок от 30 дни след получаване на нареждането. Изпълнението на нареждането не може да се преустановява на основание изпратеното становище. 

9.3 Доставчикът е длъжен да спазва и изпълнява всички закони и други нормативни актове, действащи в държавата на Възложителя и да отговаря за спазването им от страна на служителите си, техните подчинени и местния си персонал. Доставчикът освобождава от отговорност Възложителя, като се задължава лично във връзка с искове към Възложителя, основани на нарушения на местното законодателство, извършени от Доставчика, негови служители и техни подчинени. 
9.4 Доставчикът се задължава да третира всички документи и информация, предоставени му във връзка с изпълнението на договора, като частни и поверителни и няма право, освен ако това е необходимо за целите на изпълнението на договора, да публикува или предоставя на трети лица информация, свързана с договора без предварителното писмено съгласие на Възложителя или ръководителя на проекта. Ако възникне спор по отношение наложителността на публикуване или обявяване на такава информация за целите на изпълнението на договора, решението на Възложителя е окончателно. 
9.5 Ако Доставчикът е съвместно предприятие или консорциум между две или повече лица, всички тези лица се задължават солидарно и поотделно по договора съгласно законодателството на държавата на Възложителя и следва при искане от страна на Възложителя да определят едно от тези лица, което да действа като представител, оправомощен да поема задължения от името на съвместното предприятия или консорциума. Съставът на съвместното предприятие или консорциума не могат да се променят без предварително изрично съгласие на Възложителя. 
9.6 Ако не е договорено друго, Европейската Комисия изисква Доставчикът да предприеме необходимите действия, за да осигури публичност на финансирането или  съ-финансирането от страна на Европейския Съюз. Тези мерки трябва да са подчинени на правилата за публичност и визуализиране на външни дейности, заложени и публикувани от Комисията. 

Член 10 
Произход 

10.1 Ако не е договорено друго в Специалните условия, всички доставки трябва да са произведени в държави-членки на Европейския съюз или в държавите-бенефициенти, посочени в поканата за участие в търга. Произходът на стоките се установява по правилата на Митническия кодекс на Общността или международни споразумения, които страната-бенефициент е подписала.

10.2 Доставчикът е длъжен да удостовери, че стоките, включени в тръжното му предложение отговарят на това изискване, като посочи страната на произход за всеки артикул. При поискване той е длъжен да предостави по-подробна информация по този въпрос. 

10.3 Доставчикът е длъжен да представи официален Сертификат за произход на доставените артикули при условното им приемане. Неизпълнението на това задължение води до прекратяване на договора с уведомление. 

Член 11 Гаранция за изпълнение 

11.1 Доставчикът е длъжен да предостави на Възложителя гаранция за цялостно и точно изпълнение на договора заедно с подписания от негова страна договор. Размерът на гаранцията е определен в Специалните условия и не може да надвишава 10% от общата стойност на договора, включваща и сумите, уговорени в допълнения към договора.

11.2 Гаранцията за изпълнение служи за обезпечаване на вземанията на Възложителя от Доставчика за обезщетяване на евентуални загуби, причинени от неизпълнение или неточно изпълнение на задълженията на Доставчика по договора. 

11.3 Гаранцията за изпълнение се оформя във формáта, даден в Анекс V. Тя може да бъде предоставена под формата на банкова гаранция, банков драфт, заверен чек, гаранция, предоставена от застрахователна и/или гаранционна компания или акредитив, издаден в полза на Възложителя. 
11.4 Гаранцията за изпълнение следва да е посочена във валутата, в която се извършват плащанията по договора. До момента на предоставяне на гаранцията не могат да се извършват плащания по договора в полза на Доставчика. Гаранцията остава валидна до пълното и точно изпълнение на договора. 

11.5 Ако по време на изпълнението на договора физическото или юридическо лице, което е издало гаранцията изпадне в невъзможност да изпълни поетите от него задължения, гаранцията губи валидност. Възложителят следва да уведоми официално Доставчика да предостави нова гаранция при същите условия. Ако Доставчикът не е в състояние да предостави нова гаранция, Възложителят има право да прекрати договора. Преди това, Възложителят трябва да изпрати препоръчано писмо с обратна разписка, което определя нов краен срок не по-малък от 15 дни от деня на доставянето на писмото. 

11.6 Възложителят има право да изисква плащания от гаранцията на всички задължения, за които гарантът е отговорен по силата на дадената гаранция и произтичащи от неизпълнение задълженията на Доставчика по договора в съответствие с условията, при които е издадена гаранцията и в рамките на размера й. Гарантът е длъжен, без забавяне, да изплати тези суми при поискване от Възложителя, като няма право на възражения от каквото и да било естество. Преди да изиска плащане по гаранцията за изпълнение, Възложителят е длъжен да уведоми Доставчика, посочвайки характера на неизпълнението за което ще изиска плащане.

11.7 Ако в Специалните условия не е посочено друго във връзка с клаузите за следгаранционно обслужване, гаранцията за изпълнение се освобождава в рамките на 45 дни от издаването на финалния приемателен протокол. 

Член 12 
Застраховане 

12.1 Допустимо е да бъде изискано рисковете, свързани с транспорта на доставките, да бъдат покрити от застрахователна полица; условията на тази застрахователна полица могат да бъдат посочени в Член 12 от Специалните условия, там могат да се определят и други видове застраховки, които да бъдат поети от Доставчика. 

12.2 Независимо от задълженията за застраховки от страна на Доставчика, определени в Член 12.1, Доставчикът отговаря изцяло и освобождава Възложителя от отговорност за имуществени и неимуществени вреди, причинени на трети лица в процеса на изпълнение на договора от Доставчика, неговите под-доставчици и техните служители. 
Член 13 
Програма за изпълнение (график)

13.1 Доставчикът е длъжен да представи за одобрение на ръководителя на проекта програма за изпълнение на договора, в случай, че това е изискано в Специалните условия. Програмата трябва да съдържа най-малко следното: 

а)
предложеният от Доставчика ред на изпълнение на договора, вкл.  проектиране, изработка, доставка до мястото на приемане, инсталиране, изпитване и пускане в експлоатация; 

b) 
срокът, в който трябва да бъдат представени и одобрени плановете; 

c) 
общо описание на предложените от Доставчика методи на изпълнение на договора; и 

d) 
допълнителни детайли и информация, които ръководителят на проекта би могъл да изиска мотивирано.

13.2 Специалните Условия трябва да уточняват срокът, в който програмата за изпълнение трябва да бъде представена на ръководителя на проекта за одобрение. Те трябва да посочват срокът, в който Доставчикът трябва да предостави всички или част от детайлните плановете, документите и артикулите. Също така те трябва да уточняват крайния срок за ръководителя на проекта да одобри или приеме програмата за изпълнение, детайлните планове, документите и артикулите. Одобрението на програмата от страна на ръководителя на проекта не освобождава Доставчика от никое от задълженията му по договора.

13.3 Доставчикът няма право да внася съществени промени в програмата за изпълнение без одобрението на ръководителя на проекта. В случай, че работата по изпълнение на проекта не съответства на програмата за изпълнение, ръководителят на проекта може да изиска от Доставчика да актуализира програмата и да я внесе за одобрение. 

Член 14 
Планове на Доставчика 

14.1 Ако това е предвидено в Специалните условия, Доставчикът е длъжен да предостави на ръководителя на проекта за одобрение: 

а) планове, документи, образци и/или модели в сроковете и съгласно процедурите, определени в  Специалните условия;

b) планове, които ръководителят на проекта мотивирано е изискал във връзка с изпълнението на договора. 
14.2 Ако ръководителят на проекта не уведоми Доставчика за одобрението си във връзка с член 14.1, в сроковете посочени в договора или одобрената програма за изпълнение, тези документи, образци или модели се считат за одобрени при изтичане на крайния срок. Ако не е уточнен краен срок, те се смятат за одобрени след изтичане на тридесет дни от получаването им. 
14.3 Ръководителят на проекта подписва или обозначава по друг начин одобрените планове, документи, образци и модели и отклонение от тях се допуска само с изрични инструкции от страна на ръководителя на проекта. В случай че планове, документи, образци или модели, не бъдат одобрени от ръководителя на проекта, те следва да бъдат незабавно поправени, за да бъдат приведени в съответствие с изискванията на последния и да бъдат внесени отново за одобрение. 
14.4 Доставчикът е длъжен да предостави допълнителни екземпляри от одобрените планове във вид и брой, определени в договора или в допълнителни писмени разпореждания. 
14.5 Одобрението на плановете, документите, образците или моделите от страна на ръководителя на проекта не освобождава Доставчика от никое от задълженията му по договора. 
14.6 Ръководителят на проекта има правото да инспектира плановете, документите, образците или моделите, свързани с договора, на място при Доставчика във всеки подходящ момент.
14.7 Преди предварителното приемане на доставките, Доставчикът е длъжен да предостави ръководства за експлоатация и поддръжка, както и планове, които са достатъчно подробни, за да бъде Възложителят в състояние да използва, поддържа, регулира и ремонтира всички части от доставените артикули. Ако в Специалните условия страните не са уговорили друго, ръководствата и плановете трябва да бъдат предадени на езика, на който е сключен договорът и във вид и брой, посочени в него. Доставката няма да се счита за завършена при предварителното приемане до предаването на Възложителя на ръководствата и плановете. 
Член 15 
Окончателност на цените по тръжното предложение 

15.1
С оглед на всички допълнителни уговорки, които страните по договора могат да включат в Специалните условия, приема се, че Доставчикът се е уверил преди да внесе своето предложение, в прецизността и достатъчността на предложението си и че е взел предвид всички фактори от значение за пълното и точно изпълнение на договора, както и че е включил в предложените цени всички разходи, свързани с осъществяването на доставките и по-конкретно:
a) транспортни разходи;
b) разходи за обработка, опаковане, натоварване, превоз, предаване, разопаковане, преглед, застраховане и други административни разходи, свързани с доставките. Опаковките остават собственост на Възложителя, ако не е уговорено друго в Специалните условия; 
c) разходи за изготвяне и обработка на документите, придружаващи доставките, когато Възложителят изисква такива документи; 
d) разходи за осъществяване и контрол на дейностите по инсталиране и/или пускане в експлоатация на доставените артикули; 
e) разходи за доставка на инструменти, необходими за инсталиране и/или поддръжка на доставените артикули; 
f) разходи за изготвяне на подробни ръководства за експлоатация и поддръжка за всяка единица от доставката, съгласно договора;
g) разходи за наблюдение или поддръжка и/или ремонт на доставените артикули за срок, уговорен в договора, като изпълнението на това задължение не освобождава Доставчика от задълженията за гаранционно обслужване по договора; 
h) разходи за обучение на служителите на Възложителя в производствената база на Доставчика и/или на друго място, определено с договора.
15.2 Тъй като се приема, че Доставчикът е определил цените си на базата на собствените си изчисления, практически опит и очаквания, той е длъжен да извърши без допълнително заплащане всяка работа, във връзка с някой от артикулите в тръжното му предложение, за който той не е посочил нито единична цена, нито обща сума. 
Член 16 
Данъчни и митнически разпоредби 

16.1 Стоките, произведени по договора в държавата на Възложителя, се освобождават от всички данъчни задължения, свързани с производството им, вкл. и ДДС.

16.2 Стоките, внесени в държавата на Възложителя, се освобождават от всички вносни мита и данъци, вкл. данък добавена стойност.

16.3 Независимо от страната на произход на стоките, договорът трябва да бъде освободен от такси за регистрация и маркиране. 

Член 17 
Патенти и лицензи 

Ако в Специалните условия на договора не е уговорено друго, Доставчикът се задължава да отговаря по всички искове срещу Възложителя или ръководителя на проекта за използване в изпълнение на договора на патенти, лицензи, планове, разработки, модели или фабрични и търговски марки, освен ако такова нарушение е наложено от плановете и спецификациите, предоставени от Възложителя и/или ръководителя на проекта. 

СТАРТИРАНЕ НА ИЗПЪЛНЕНИЕТО И ЗАКЪСНЕНИЯ 

Член 18
 Нареждане за стартиране

18.1 Възложителят определя датата за започване на изпълнението на договора и я съобщава на Доставчика чрез уведомлението за възлагане на договора или чрез писмено нареждане, издадено от ръководителя на проекта. 

18.2 Освен ако страните не са договорили друго, изпълнението следва да започне не по-късно от 90 дни след изпращане на уведомлението за възлагане на договора. След тази дата Доставчикът има право да откаже изпълнението на договора, като той бъде прекратен или да получи обезщетение за нанесените вреди. Доставчикът може да се възползва от тези права в рамките на 30 дни от изтичането на 90 дневния период. 
Член 19
 Период на изпълнение 

19.1 Периодът на изпълнение започва да тече на датата, определена съгласно Член 18 и посочена в договора, без да се засяга възможността за удължаването му съгласно член 20. 

19.2 Ако са уговорени различни периоди за изпълнение на доставки по отделни лотове, тези периоди не могат да се сумират в случаите, когато на един Доставчик е възложена доставката на повече от един лот. 

Член 20 
Удължаване на периода за изпълнение 

20.1 Доставчикът може да поиска удължаване на срока за изпълнение на договора, когато изпълнението е или ще бъде забавено поради някоя от следните причини: 

a) извънредни или допълнителни доставки, поръчани от Възложителя; 

b) извънредни метеорологични условия в страната на Възложителя, които могат да повлияят на инсталирането на оборудването;

c) възникване на физически пречки или обстоятелства, които могат да повлияят на доставката и които не биха могли да бъдат предвидени от доставчика; 
d) писмени разпореждания, касаещи датата на завършване на изпълнението, с изключение на такива, издадени на основание неизпълнение от страна на Доставчика; 
e) неизпълнение от страна на Възложителя на задълженията му по договора; 

f) спиране на доставката и/или инсталирането, което не се дължи на неизпълнение от страна на Доставчика; 

g) извънредни обстоятелства (force major); 

h) всякакви други причини, засегнати в настоящите Общи условия, които не се дължат на виновно неизпълнение от страна на Доставчика.

20.2 Доставчикът е длъжен в рамките на 15 дни от узнаване на обстоятелства, които могат да доведат до закъснение на изпълнението, да уведоми ръководителя на проекта за намерението си да поиска удължаване на срока за изпълнение на договора, за което смята, че има основание и в срок от 30 дни след това, ако Доставчикът и ръководителят на проекта не са уговорили друго, да информира в подробности ръководителя на проекта относно обстоятелствата по искането, за да може искането да бъде разгледано. 

20.3 В 30 дневен срок ръководителят на проекта е длъжен чрез писмено уведомление кам Доставчика, след задължително съгласуване с Възложителя, а при необходимост и с Доставчика, да разреши поисканото удължаване на срока за изпълнение на договора, или да го уведоми за отказа за удължаване на срока. 

Член 21 
Закъснения при изпълнението 

21.1 Ако Доставчикът по своя вина не достави всички или част от стоките или не извърши договорените услуги в срока или сроковете, посочени в договора, Възложителят има право без официално уведомяване и без да се засягат другите му възможности за обезщетение, на неустойка на стойност 5/1000 от стойността на недоставените стоки, но не повече от 15% от общата стойност на договора, за всеки ден от периода между крайния срок за изпълнение и датата на реално изпълнение.

21.2 Ако неизпълнението на част от доставките не позволява нормална употреба на доставените стоки като цяло, неустойката по предходната алинея се изчислява на базата на общата стойност на договора.

21.3 Когато Възложителят получи право на иск за поне 15% от общата стойност на договора, той може след като изпрати писмено известие на Доставчика: 

· да задържи предоставената гаранция за изпълнение; 

· да прекрати договора без право на обезщетение за Доставчика; и 

· да сключи договор с трета страна за доставка на остатъка от договорените стоки. На Доставчика не се заплаща за тази част от доставките. Доставчикът  отговаря, освен това, и за допълнителните разходи и вреди, причинени от неговото неизпълнение.
Член 22 
Изменения

22.1 Вземайки предвид ограниченията, посочени в Практическото ръководство  (PRAG), Възложителят си запазва правото да промени  количествата договорени в Специалните условия. Общата стойност на доставките не може да се променя в резултат на такава промяна с повече от 25% от общата стойност на договора. Допълнително договорените количества се доставят по единичните цени, посочени в тръжното предложение. Сериозни изменения на договора, включително промени на общата стойност на договора трябва да бъдат извършвани чрез Адендуми към договора. 

22.2 Ръководителят на проекта има правото да нареди изменения на всяка част от предвидените доставки, необходими за правилното изпълнение и/или функциониране. Тези изменения могат да включват добавяне, отстраняване, замяна, промяна в качеството, количеството, формата, вида, както и в плановете, разработките и спецификациите, а в случаите, когато стоките, предмет на договора се произвеждат специално за Възложителя и в начините за транспорт и опаковане, мястото на предаване и в уговорената последователност, метод и време за изпълнение. Нарежданията в този смисъл не са основание за недействителност на договора, като финансовите последици от такива промени се оценяват в съответствие с член 22.6.

22.3 Промени в договорните условия не могат да се извършват, освен чрез  писмено нареждане при спазването на следните правила:

a) ако ръководителят на проекта счете за наложително по каквато и да било причина, да издаде устно нареждане, той следва във възможно най-кратък срок да го потвърди чрез писмено нареждане;

b) ако Доставчикът  потвърди в писмена форма устно нареждане, издадено съгласно Член 22.3.а) и потвърждението не е незабавно отменено с писмен акт от ръководителя на проекта, се счита, че за въпросното изменение е издадено писмено нареждане;

c) не е необходимо издаване на писмено нареждане за увеличаване или намаляване количеството на какъвто и да било труд, ако предвижданията в бюджета са били твърде високи или ниски.

22.4 В случай, че Член 22.2 не предвижда друго, преди издаването на писмено нареждане за изменение ръководителят на проекта е длъжен да уведоми Доставчика относно характера и вида на исканото изменение. Във възможно най-кратък срок след получаването на такова уведомление Доставчикът е длъжен да представи на ръководителя на проекта предложение, съдържащо:

· описание на дейности и мерки, ако такива се налагат, и програма за изпълнението им;

· евентуални необходими корекции на програмата за изпълнение на договора или на задълженията на Доставчика по договора;

· евентуални корекции на цената по договора в съответствие с  член 22.

22.5 След предаване на предложението на Доставчика по член 22.4 ръководителят на проекта след съгласуване с Възложителя, а при необходимост и с Доставчика, взема решение в най-кратък срок дали изменението да бъде предприето. Ако ръководителят на проекта реши изменението да бъде предприето, той следва да издаде писмено нареждане, в което е посочено, че изменението ще се извърши по цените и условията, съдържащи се в предложението на Доставчика съгласно член 22.4  или съгласно корекциите, нанесени от ръководителя на проекта съгласно член 22.6.

22.6 Цените за изпълнение на всички изменения, наредени от ръководителя на проекта съгласно Член 22.3 и член 22.5 подлежат на потвърждение от последния, съгласно следните правила:

· когато задачата е със сходен характер и е изпълнима при аналогични условия с някой артикул с определена цена, посочен в разбивката на бюджета, тя следва да се оцени по същия начин, като посочената в бюджета;

· когато работата по осъществяване на нареденото изменение не е със сходен характер или не е изпълнима при аналогични условия, цените и тарифите в договора следва да се използват като основа за оценяване доколкото това е приемливо, а ако това е невъзможно ръководителят на проекта трябва да направи справедлива оценка;

· ако характерът или стойността на изменението по отношение на характера или стойността на целия договор или част от него е такъв, че по преценка на ръководителя на проекта тарифите и цените, заложени в договора за изпълнение на която и да е от дейностите са неприложими, ръководителят на проекта има правото да определи тарифи и цени, които счете за приемливи и справедливи предвид обстоятелствата; 

· когато изменението се налага от неизпълнение или нарушение на договора от страна на Доставчика, всички допълнителни разходи, свързани с изпълнението на изменението са за сметка на последния.

22.7 При получаване на писменото нареждане за изискващо изменението, Доставчикът е длъжен да се заеме с неговото осъществяване, като е обвързан с изпълнението на това нареждане, така както ако изменението би било предвидено в договора. Доставките, предмет на договора, не могат да се забавят в очакване на удължаване срока за изпълнението му или на решение за корекция на цената по договора. Когато нареждането за внасяне на изменение предшества корекция на цената по договора, Доставчикът е длъжен да документира разходите за изпълнение на изменението и допълнителното време за изпълнение. Ръководителят на проекта има свободен достъп до тази документация във всеки момент. 

22.8 Промени в договора, които не са уредени с писмено нареждане трябва да се формализират чрез Адендум към договора, подписан от всички страни. За промени в адреса или банкова сметка е достатъчно Доставчикът да уведоми писмено Възложителя. Всички промени в договора трябва да са в съответствие с основните принципи на Практическото Ръководство. 

Член 23 
Преустановяване изпълнението на договора 

23.1 Ръководителят на проекта може във всеки момент с писмено нареждане да нареди на Доставчика да преустанови: 

a) производството на предвидените стоки; или 

b) доставката на стоките на мястото за приемане в посоченото в програмата за изпълнение време на предаване или, ако такова не е посочено, в удобно време; или 

c) инсталирането на оборудването, което вече е доставено на мястото за приемане. 

23.2 Доставчикът е длъжен, по време на временното прекратяване на изпълнението, да осигури в своя склад или на друго място съхранението и запазването на стоките, предмет на договора от влошаване на състоянието им, липси или повреди, доколкото това е възможно и съгласно указанията на ръководителя на проекта, дори ако стоките са доставени в мястото за приемане в изпълнение на договора, но работата по инсталирането им е временно преустановена по нареждане на ръководителя на проекта.

23.3 Допълнителните разходи по изпълнението на мерките за съхранение се прибавят към цената по договора. Доставчикът няма право на допълнителни разходи, ако преустановяването на изпълнението е: 

a) предвидено в договора; или

b) наложено от нормалните метеорологични условия в мястото на приемане на доставките; или 

c) наложително по причина на неизпълнение на задълженията по договора от страна на Доставчика; или

d) необходимо с оглед безопасността или качественото изпълнение на договора или част от него, доколкото то не е наложено от действия или бездействия от страна на ръководителя на проекта или Възложителя.
23.4 Доставчикът няма право на заплащане на допълнителни разходи, ако в срок от 30 дни от получаване на нареждането за спиране на работата по доставката не уведоми писмено ръководителя на проекта за намерението си да изиска увеличение на цената по договор. 

23.5 Ръководителят на проекта е длъжен след съгласуване с Възложителя и Доставчика да определи по своя преценка, обосновано и справедливо размера на допълнителното заплащане и/или удължаването срока за изпълнение на договора, които следва да получи Доставчика в отговор на искането си.

23.6 Ако периодът на временното прекратяване на изпълнението на договора надвишава 180 дни и преустановяването не се дължи на неизпълнение от страна на Доставчика, той има право да поиска в писмена форма от ръководителя на проекта да продължи изпълнението на договора в рамките на 30 дни или да прекрати договора. 

23.7 Когато процедурата по възлагане или изпълнение на договора се провали поради значителни грешки, нередности или с измама, Възложителя трябва да преустанови изпълнението на договора. Когато такива грешки, нередности или измама могат да се свържат с Доставчика, Възложителя може да откаже да направи плащания или може да изиска обратно вече изплатените суми, според сериозността на грешките, нередностите или измамата. 

Целта на преустановяване на договора е да се провери дали предполагаемите значителни грешки, нередности и измами наистина са настъпили. Ако те не се потвърдят, изпълнението на договора може да продължи веднага щом е възможно. Значителна грешка или нередност е всяко нарушение на договора, които са резултат от действия или пропуски, които причиняват или могат да причинят загуба за бюджета на Общността. 

МАТЕРИАЛИ И ИЗРАБОТКА

Член 24 
Качество на доставките 

24.1 Доставките трябва да отговарят във всяко отношение на спецификациите, плановете, проучванията, моделите, образците, мострите и всички останали изисквания по договора, които трябва да са на разположение на Възложителя и ръководителя на проекта за сравнение през целия период на изпълнение на проекта. 

24.2 Всяко временно техническо приемане, предвидено в Специалните условия на договора, се осъществява чрез искане, изпратено от Доставчика до ръководителя на проекта. В искането задължително се посочват материалите, частите и броят за приемане, съгласно договора, като се посочва и номера на лота, и мястото, където следва да стане приемането, когато това е необходимо. Ръководителят на проекта следва да извърши проверка дали компонентите и материалите, включени в искането за предварително приемане, отговарят на изискванията за приемане, като тази проверка следва да се извърши преди влагането им в готов продукт. 
24.3 Дори ако материалите и частите, подлежащи на влагане в готовите продукти, които да бъдат доставени или в производството на компонентите за доставка, са преминали предварително техническо приемане, те подлежат на бракуване и следва да бъдат незабавно заменени от Доставчика, ако при последваща проверка или изпитвания се установят дефекти или недостатъци. Доставчикът може да получи възможност да ремонтира и приведе в съответствие с изискванията материали и частите, които са бракувани, но тези материали и части подлежат на приемане и влагане в готовия продукт само ако след ремонта отговарят на изискванията на ръководителя на проекта. 
Член 25 
Проверки и изпитвания 

25.1 Доставчикът отговаря за навременната доставка на компонентите и материалите, за да бъде дадена възможност на ръководителя на проекта да прегледа и приеме доставените артикули. Приема се, че Доставчикът е оценил напълно всички трудности, свързани с изпълнението на това задължение, поради което той не може да ги изтъква като основания за закъснения на доставките. 

25.2 Ръководителят на проекта има право лично или чрез свой представител да инспектира, проучва, измерва и изпитва компонентите, материалите и изработката, както и да контролира напредъка на дейностите по подготовката и изработването на артикулите за доставка по договора, за да установи дали компонентите, материалите и изработката отговорят на количествените и качествените изисквания. Тази дейност се извършва в мястото на подготовка или изработка, в мястото на приемане, или на друго място, посочено от страните в Специалните условия.

25.3 За целите на тези проверки и изпитвания Доставчикът е длъжен: 

a) да осигури на ръководителя на проекта временно и безвъзмездно необходимото съдействие, образци за изпитване, части, машини, съоръжения, инструменти и материали, планове и производствена информация, необходими за извършване на рутинни проверки и изпитвания; 

b) да уговори с ръководителя на проекта времето и мястото на провеждане на изпитванията; 

c) да осигури по всяко приемливо за двете страни време достъп на ръководителя на проекта до мястото на провеждане на изпитванията. 

25.4 Ако ръководителят на проекта не се яви на уговорената дата за провеждане на изпитванията, Доставчикът може, ако не е получил други указания от страна на ръководителя на проекта, да извърши изпитванията, като резултатите имат същата стойност, както ако биха били проведени в присъствието на ръководителя на проекта. Доставчикът е длъжен да изпрати незабавно заверени копия от резултатите от изпитванията на ръководителя на проекта, който е задължен да приеме тези резултати, ако не е присъствал на изпитванията. 

25.5 След като компонентите и материалите преминат гореописаните тестове, ръководителят на проекта е длъжен да уведоми Доставчика или да одобри сертификата на Доставчика в този смисъл. 

25.6 В случай на разногласия между Доставчика и ръководителя на проекта по отношение на резултатите от проведените тестове и двете страни следва да изложат писмено становищата си една пред друга в срок от 15 дни от възникване на спора. Доставчикът или ръководителят на проекта могат да поискат повторно провеждане на изпитванията при същите условия или, при искане на една от страните в присъствието на независим експерт, избран по взаимно съгласие. Всички отчети от проведените изпитвания се представят на ръководителя на проекта, който съобщава незабавно резултатите на Доставчика. Резултатите от повторните изпитвания са окончателни. Разходите по повторните изпитвания се заплащат от страната, чието становище по първоначалното изпитване е било опровергано при повторното. 

25.7 При изпълнението на тези задължения Ръководителят на проекта и лицата, оторизирани от него с извършването на изпитванията, не могат да предоставят информацията, получена в резултат на проведените изпитвания и проучвания на производствените методи на не оторизирани лица. 
Плащания

Член 26
Общи принципи

26.1 Плащанията по проекта се извършват в евро или в националната валута. Административните и техническите условия за авансовите, междинните и/или финалните плащания се осъществяват съобразно изискванията в Специалните условия на договора и в съответствие с Общите условия. Ако плащанията са в национална валута, сумите се преизчисляват в евро по по фиксираният курс на Българска Народна Банка 1 евро = 1.95583 лева
26.2 Плащания от Възложителя се извършват по банковата сметка, посочена във финансовата идентификационна форма, попълнена от Доставчика. Същата форма, приложена към искането за плащане, трябва да се използва при уведомяване за промяна в банковата сметка.
26.3 Дължимите суми следва да бъдат изплатени в рамките на не повече от 45 календарни дни от датата на регистрирането на приемливо искане за плащане в отдела, посочен в Специалните Условия. За дата на плащане се счита датата, на която сметката на организацията е задължена. Искането за плащане не се счита за приемливо, ако едно или повече от основните изисквания не са покрити. 

26.4 45-дневният период може да бъде прекратен чрез уведомяване на Доставчика, че искането за плащане не може да бъде изпълнено, защото сумата не е точна, защото необходимите доказателствени документи не са предоставени или защото има доказателства че разходите може да не са приемливи. В последния случай трябва да се направи проверка на място във връзка с последващи проверки. Доставчикът трябва да осигури разяснения, уточнения или информация в рамките на 30 дни от тяхното изискване. Периодът за плащане ще продължи да тече от датата, на която е регистрирано правилно оформено искане за плащане.
26.5 Плащанията се извършват както следва: 
a) 60% от общата стойност на договора след подписване на договора и предоставяне на гаранция за изпълнение. В случай, че авансовото плащане надвишава 150 000 евро, Доставчикът трябва да предостави финансова гаранция за цялата стойност на авансовото плащане. Тази финансова гаранция е валидна до нейното освобождаване, най-късно 45 дни след предварителното приемане на доставката;

b) 40% от общата стойност на договора след предварителното приемане на доставките; 

26.6 Когато са предадени само част от договорените доставки, 40% - ното плащане, в резултат от частичното предварително приемане на доставките, се изчислява на базата на стойността на реално приетите артикули; това се прилага и по отношение освобождаването на гаранцията.

26.7 За доставките, които не са обект на гаранционно обслужване в определен срок, плащанията изброени по-горе се сумират. Условията за извършване на авансовите, междинните и/или финалните плащания се договарят в Специалните условия.

26.8 Задълженията за извършване на плащания от страна на ЕК приключват най-много 18 месеца след приключване на проекта, освен в случаите, при които договорът е прекратен съобразно Общите Условия. 

26.9 Ако не е упоменато друго в Специалните условия, договорите представят фиксирани цени, които не подлежат на преразглеждане.

26.10 Доставчикът се задължава да възстанови на Възложителя всички плащания надвишаващи финалната стойност в рамките на 45 дни след получаване на писмено искане за това. В случай че Доставчикът не успее да възстанови сумата в рамките на дадения краен срок, Възложителят има право (освен ако Доставчикът не е правителствена или обществена структура на страна членка на ЕО) да увеличи дължимата сума със съответните лихви: 
· по редисконтовия курс, прилаган от централната банка на страната на Възложителя, ако плащанията са в национална  валута;

· по курса, прилаган от Европейската централна банка по нейните основни сделки за ре-финансиране в евро, ако плащанията са в евро, 
на първия ден от месеца, в който е изтекъл крайният срок, плюс три и половина процентни пункта. Лихвата е дължима за времето от датата на изтичане на крайния срок за плащане, определен от Възложителя (без тази дата да се включва) до датата, на която плащането е извършено (включително тази дата). Всяко частично плащане следва да покрие преди всичко останало така определената лихва. 

Сумите, които трябва да бъдат изплатени обратно на Възложителя, могат да бъдат приспадани от всякакви суми, дължими на Доставчика. Това не влияе на правото на страните да се договорят за разсрочено плащане. Банковите разходи, в резултат от възстановяването на суми, дължими на Възложителя, следва изцяло да бъдат поети от Доставчика. 

Член 27 
Плащания в полза на трети страни 

27.1 Всички разпореждания за плащания в полза на трети страни се изпълняват само в случай на прехвърляне на права и задължения по условията на член 5. Доставчикът е длъжен да уведоми за прехвърлянето Възложителя.

27.2 Доставчикът носи изцяло отговорността да уведоми бенефициентите. 

27.3 В случай на налагане на обезпечителна мярка върху имуществото на Доставчика, засягаща дължимите му по договора плащания, без да се изменя предвиденият в Специалните условия срок, Възложителят разполага с 30 дни, считано от деня, в който получава уведомлението за окончателното отпадане на пречката за извършване на плащането, за да продължи да изплаща задълженията си към Доставчика. 

Член 28 
Забавени плащания 

28.1
Възложителят е длъжен да изплати на Доставчика дължимите суми в рамките на 45 дни от датата, на която е регистрирано приемливо искане за плащане, в съответствие с член 43 от настоящите Общи Условия. Периодът започва да тече от момента на одобрение на документите от упълномощения отдел, посочен в член 26, ал.1 от Специалните условия. Тези документи могат да се одобрят изрично (писмено) или чрез мълчаливо одобрение – без писмена реакция в рамките на 45 дни след получаване на искането, придружено от необходимите документи. 

28.2
След изтичане на крайния срок за плащане, посочен в член 28.1, Доставчикът може в рамките на два месеца от забавянето да изиска лихви върху забавените плащания:

· по ре-дисконтовия курс, прилаган съответната институция в страната на Възложителя, ако плащанията са в национална  валута;

· по курса, прилаган от Европейската централна банка по нейните основни сделки за ре-финансиране в евро, както са публикувани в Official Journal на ЕО, ако плащанията са в евро, 
на първия ден от месеца, в който е изтекъл крайният срок, плюс седем процентни пункта. Лихвата е дължима за времето от датата на изтичане на крайния срок за плащане (без тази дата да се включва) до датата, на която сметката на Възложителя е задължена (включително тази дата).

28.3
В случай, че задълженията към Доставчика не бъдат погасени в срок от 90 дни след изтичане на срока, посочен в Член 28.1, Доставчикът има право да се откаже от изпълнението на договора или да го прекрати, с 30 дневно предварително уведомление до Възложителя и Ръководителя на проекта. 

ПРИЕМАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Член 29
 Доставка 

29.1 Доставчикът е длъжен да предаде доставките съгласно условията на договора. Доставчикът носи палната отговорност за тях (рискът от погиването и повреждането им остава за негова сметка) до момента на предварителното им приемане от Възложителя.

29.2 Доставчикът е длъжен да опакова доставяните артикули по подходящ начин, за да ги предпази от повреди и влошаване на състоянието им по време на транспортирането им до мястото на приемането. Опаковката трябва да е достатъчно здрава, за да предпази стоките от невнимателно боравене, излагане на екстремни температури, повишено съдържание на сол и влага по време на транспортирането и съхранение на открито. При определяне размерите и теглото на опаковката трябва да се взема предвид, когато е необходимо, отдалечеността на мястото за доставка на стоките и възможната липса на подемна техника по целия транзитен маршрут. 

29.3 При опаковане, маркиране и съставяне на придружаващите документи следва да се спазват точно изискванията, изрично уговорени в Специалните условия, които подлежат на корекции с писмени разпореждания на ръководителя на проекта.
29.4 Стоките следва да се транспортират и доставят в мястото на приемане едва след получаване на писмено потвърждение от ръководителя на проекта, че доставките могат да се извършат. Доставчикът отговаря за доставката в мястото на приемане на уговорените артикули и на своето оборудване, необходимо за изпълнението на договора. В случай че Ръководителят на проекта не издаде приемно-предавателен протокол или не отхвърли искането на Доставчика за издаването му в рамките на 30 дни, се счита, че протоколът е издаден на последния ден от срока.

29.5 Всяка доставка се придружава с информационен документ от Доставчика, съставен съгласно уговореното в Специалните условия. 

29.6 Всяка опаковъчна единица от доставката трябва да бъде ясно обозначена съгласно посоченото в Специалните условия.

29.7 Доставката се счита за осъществена при наличие у двете страни на писмени документи, от които е видно, че стоките са доставени съгласно изискванията на договора и фактурите и всички документи, предвидени в Специалните условия, са предадени на Възложителя. Когато стоките са доставени в помещение на Възложителя, последният отговаря за съхранението им съгласно изискванията на законодателството приложимо към договора, за времето между предаването на стоките на съхранение и приемането им.

Член 30 
Проверки 

30.1 Приемането на доставените артикули става едва след извършване за сметка на Доставчика на изискваните проверки и изпитвания. Проверките и изпитванията могат да се извършат преди транспортирането на стоките и/или в мястото на предаване.

30.2 По време на извършване на доставката и преди приемането им ръководителят на проекта има право да нареди или реши: 

a) отстраняване от мястото на приемането на доставени артикули, които по негова преценка не отговарят на изискванията по договора в срок, посочен в нареждането; 

b) замяната им с артикули, отговарящи на изискванията по договора; 

c) подмяна и правилно ре-инсталиране, без оглед на извършени по-рано междинни плащания, на съоръжения и инсталации, които по отношение на материали, изработка и проектиране, извършено от Доставчика, за което той е отговорен, не отговарят по преценка на ръководителя на проекта на изискванията по договора;
d) че извършените дейности или доставените стоки, или използваните от Доставчика материали или част от тях не отговарят на изискванията по договора.
30.3 Доставчикът е длъжен във възможно най-кратък срок и за своя сметка да отстрани така посочените недостатъци. В случай, че Доставчикът не изпълни такова нареждане, Възложителят има право да наеме трети лица, които да изпълнят нареждането и всички разходи, свързани с тези действия подлежат на възстановяване от Доставчика на Възложителя или могат да бъдат приспаднати от Възложителя от изискуемите или бъдещи вземания на Доставчика по договора.
30.4 Възложителят има право да откаже да приеме доставки, чието качество на отговаря на изискванията. Неприетите артикули могат да се маркират със специален знак, при което те не могат да се променят или това да се отрази на търговската им стойност. Неприетите артикули се извозват от мястото на приемане от Доставчика в срок, определен от ръководителя на проекта, при неизпълнение на което задължение те подлежат на извозване от ръководителя на проекта за сметка и на риск на Доставчика. Всяка извършена работа, в която са вложени неприети материали, също не се приема.
30.5 Разпоредбите на член 30 не засягат по никакъв начин правото на Възложителя на иск по член21, нито освобождават Доставчика от задължения за гаранционно обслужване и други задължения по договора.
Член 31
 Предварително приемане 

31.1 Възложителят е длъжен да приеме доставките, предадени съгласно изискванията на договора, след като преминат успешно изискваните изпитвания или са пуснати в експлоатация и е издаден, или се приема, че е издаден сертификат за предварително приемане

31.2 Доставчикът може да отправи до ръководителя на проекта писмено искане за издаване на сертификат за предварително приемане, когато доставените артикули са готови за такова приемане. Ръководителят на проекта е длъжен в срок от 30 дни от получаване на искането на Доставчика или:

· да издаде на Доставчика с копие до Възложителя протокол за предварително приемане, като посочи резервите си, ако такива са налице, и датата, на която по негова преценка доставката е била извършена съгласно изискванията по договора и е била готова за предварително приемане; или

· да откаже искането за предварително приемане като посочи мотиви за отказа и действията, които Доставчикът следва да предприеме, за да му бъде издаден протокол за предварително приемане

31.3 Ако приемането на доставките в определените срокове за предварително и финално приемане бъде осуетено от извънредни обстоятелства, ръководителят на проекта е длъжен да състави, консултирайки се с Доставчика, когато това е възможно, протокол, констатиращ наличието на тези обстоятелства. Протоколът за приемане или отказът за издаването му се съставят в срок от 30 дни, считано от датата, на която приемането е отново възможно. Доставчикът не може да се позовава на извънредните обстоятелства по този член с цел да избегне задължението си да предаде доставката в състояние, годно за приемане.

31.4 Ако ръководителят на проекта не издаде протокол за предварително приемане на доставките, но и не направи отказ за издаването му в срок от 30 дни се счита, че протоколът е издаден на последния ден на срока, освен ако протоколът за предварително приемане не е същевременно и протокол за финално приемане на доставките. В последния случай не се прилага член 34.2 от настоящите Общи условия. Ако доставките са разделени по условията на договора на лотове, Доставчикът има право да поиска отделен протокол за приемане за всеки от лотовете.

31.5 В случай, че доставката по договора е осъществена частично, Възложителят има право да издаде протокол за частично предварително приемане.

31.6 След предварителното приемане на доставките Доставчикът е длъжен да демонтира и отстрани временните конструкции и материалите, които не са необходими повече за изпълнение на договора. Той е длъжен, освен това да отстрани всички отпадъци и да възстанови мястото за приемане в първоначалното състояние, съгласно изискванията на договора.

Член 32 
Задължения за гаранционно обслужване 

32.1 Доставчикът е длъжен да гарантира, че доставените стоки са нови, неизползвани и са от най-съвременни модели, в които са вложени най-съвременни технологии и материали, освен ако не е предвидено друго по договор. Освен това Доставчикът гарантира, че всички доставени артикули нямат дефекти вследствие на дизайна, вложените материали или изработката, с изключение на случаите, когато те са били изискани специално в спецификациите,  или са предизвикани от действие или пропуск, който може да се прояви при използването им в съществуващите условия в страната на Възложителя. Тази гаранция е в сила за срок, определен в Специалните условия.

32.2 Доставчикът е длъжен да отстрани всички дефекти или повреди на всяка част от доставените артикули, които се появят или бъдат констатирани в гаранционния срок и се дължат на: 

a) ползване на негодни материали или некачествена изработка или проектиране от страна на Доставчика; или

b) действие или пропуск на Доставчика по време на гаранционния срок; или

c) възникнат в хода на проверка, извършвана от Възложителя или от негово име. 

32.3 В гаранционния срок Доставчикът е длъжен да отстрани незабавно и за своя сметка всички констатирани дефекти и недостатъци. За всички артикули, които са заменени или ремонтирани, гаранционният срок започва да тече отново от датата на замяната, която е удовлетворила изискванията на ръководителя на проекта. Ако страните са договорили възможност за частично приемане, гаранционният срок се удължава само за тази част от доставените артикули, която е заменена или ремонтирана. 

32.4 Възложителят или ръководителят на проекта трябва да уведомят Доставчика за констатираните в рамките на гаранционния срок недостатъци или повреди. Ако Доставчикът не изпълни задължението си да отстрани недостатъка или повредата в определения в уведомлението срок, Възложителят има право:
a) да отстрани самостоятелно недостатъците или повредите или да наеме лице, което да извърши работата на риск и за сметка на Доставчика, в който случай разходите, направени от Възложителя се приспадат от сумите, дължими на Доставчика по договора, и/или от предоставените от него гаранции; или

b) да прекрати договора. 

32.5 В спешни случаи, когато Доставчикът не може да бъде открит незабавно или не е в състояние да изпълни необходимите мерки, Възложителят или ръководителят на проекта имат право да изпълнят тези мерки за негова сметка. Възложителят или ръководителят на проекта са длъжни да информират при първа възможност Доставчика за извършените от тях действия.

32.6 Задълженията по гаранционното обслужване трябва да бъдат уредени в Специалните условия на договора и техническите спецификации. В случай че продължителността на гаранционен период не е уточнена, се счита че е 365 дни. Гаранционният период започва да тече от момента на предварителното приемане на доставката и може да се възобнови в съответствие член 32.3. 

Член 33 
След продажбено обслужване 

Ако в договора е включено задължение за осигуряване на сред продажбено обслужване, такова обслужване се предоставя съгласно изискванията, уговорени в Специалните условия. Доставчикът се задължава да извършва или да организира извършването на поддръжката и необходимите поправки на доставените артикули, както и да осигури навременни доставки на резервни части. В Специалните условия може да бъде уговорено и задължението Доставчикът да предоставя изцяло или частично следните материали, уведомления и документи, отнасящи се до резервни части, произвеждани и разпространявани от Доставчика: 

a) части, които Възложителят избере да закупи от Доставчика, като този избор не освобождава последния от задълженията му за гаранционно обслужване по договора;
b) в случай на прекратяване на производството на резервните части, Доставчикът следва да уведоми предварително Възложителя, за му даде възможност да набави необходимите количества и след прекратяване на производството при поискване да предостави безплатно на Възложителя чертежите, плановете и спецификациите за производството на тези части. 
Член 34
Финално приемане 

34.1 След изтичане на гаранционния срок, а когато сроковете са повече от един - след изтичане на последния по време от тях, и при условие, че всички констатирани недостатъци или повреди са отстранени, ръководителят на проекта е длъжен да издаде на Доставчика Протокол за финално приемане с копие за Възложителя, в който е отбелязана датата, на която Доставчикът е изпълнил задълженията си по договора съгласно преценката на ръководителя на проекта. Протоколът за финално приемане се издава от ръководителя на проекта в срок от 30 дни след изтичането на гаранционния срок или веднага, след завършването по преценката на ръководителя на проекта на работи, разпоредени в изпълнение на член 32. 

34.2 Договорът не може да се счита за изпълнен докато ръководителят на проекта не подпише протокол за финално приемане или се приеме, че такъв е подписан. 

34.3 Издаването на протокол за финално приемане не отменя задълженията на страните по договора, които са неизпълнени към момента на издаване на този документ. Характерът и обемът на тези задължения се определят съгласно условията на договора. 

НЕИЗПЪЛНЕНИЕ И ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

Член 35
Неизпълнение 

35.1 Всяка от страните по договора, която виновно не изпълни свое задължение, произтичащо от него, носи отговорност за неизпълнение на договора.

35.2 В случай на неизпълнение засегнатата страна има право на следните обезщетения: 

a) обезщетение за вреди; и/или

b) прекратяване на договора. 

35.3
В допълнение на гореспоменатите мерки, могат да бъдат присъдени обезщетения. Те могат да са:

a) общо обезщетение; или

b) обезщетение в предварително уговорен размер (неустойка). 
35.4
При всички случаи, когато Възложителят има право на обезщетение за вреди, той има право да приспадне размера на вредите от сумите, дължими на Доставчика или от предоставената от последния гаранция. 

Член 36
Прекратяване на договора от Възложителя 

36.1 Възложителят има право да прекрати договора във всеки момент със седемдневно предизвестие до Доставчика в следните случаи: 

a) когато Доставчикът не изпълнява задълженията си по договора; 
b) когато Доставчикът не изпълнява в приемлив срок писмено уведомление на Ръководителя на проекта, изискващо да се поправи пропуск или неуспех да изпълни задълженията си по договора, в резултат на което сериозно се застрашава точното и навременно изпълнение на доставката;
c) когато Доставчикът откаже или пренебрегне да изпълни писмено нареждане на ръководителя на проекта; 
d) когато Доставчикът прехвърли правата и задълженията си по договора или сключи договор с под-доставчици без да е упълномощен от Възложителя;
e) в случай, че Доставчикът изпадне в банкрут или бъде обявен от съда в несъстоятелност, или съдът постанови управление на имуществото му от синдик, или започне преговори с кредиторите си за обезпечаване на вземанията им, или извършва дейността си под контрола на синдик, попечител или управител, назначен в полза на кредиторите му, или бъде обявен в ликвидация; 
f) когато срещу Доставчика бъде постановено окончателно съдебно решение по дело за нарушения на професионалната етика; 
g) в случай че Доставчикът е виновен за сериозно професионално нарушение, доказано по какъвто и да било начин и доказуемо от страна на Възложителя; 
h) когато Доставчикът е с влязла в сила присъда (без право на обжалване) за измама или акт на корупция, участвал е в престъпна организация или във всякаква друга незаконна дейност, която накърнява финансовите интереси на Общността;
i) когато Доставчикът е обвинен в сериозно нарушение на договора и неизпълнение на задълженията по договор по друга процедура за доставки или грантова схема, финансирана от бюджета на Общността;
j) в случай на организационна промяна, водеща до промяна на юридическото лице, характера или управлението или контрола на Доставчика, освен ако тази промяна не е отразена в договора чрез съответно допълнение към него (адендум);
k) всякаква друга законова невъзможност, възпрепятстваща изпълнението на договора; 

l) когато Доставчикът не предостави изисканите гаранции или застраховки, или лицето, предоставило гаранции или застраховки по договора не е в състояние да изпълнява задълженията си; 
36.2 Прекратяването на договора не засяга други права на Доставчика и Възложителя по договора. Възложителят има право да сключи договор с трето лице за сметка на Доставчика. Доставчикът не отговаря за забава при прекратяване на договора, без да се засяга отговорността на същото основание, която вече е възникнала. 

36.3 Ръководителят на проекта е длъжен предавайки известието за прекратяване на договора, да даде указания за вземане на спешни мерки от Доставчика за прекратяване на доставките и за ограничаване на разходите до минимум. 

36.4 При прекратяване на договора ръководителят на проекта е длъжен в максимално кратък срок в присъствието на Доставчика или негови представители, или са редовно призовани, да състави опис на извършените доставки и работа, както и на доставените и неупотребени материали. Ръководителят на проекта е длъжен да състави и протокол за задълженията на двете страни към момента на прекратяване на договора. 
36.5 До завършване на доставките Възложителят не е обвързан с допълнителни плащания в полза на Доставчика, след което получава правото да предприеме действия за възстановяване от Доставчика на допълнителните разходи, които е направил във връзка с довършване на доставките, или да изплати остатъка от сумите, дължими на Доставчика към момента на прекратяване на договора.
36.6  В случай на прекратяване на договора от страна на Възложителя, последният има право на обезщетение от Доставчика за загубите, които е претърпял, до максималния размер, предвиден в Специалните условия – член 2. 

36.7 Договорът се прекратява автоматично ако след подписване не се извърши плащане в рамките на три години. 

Член 37
 Прекратяване на договора от страна на Доставчика 

37.1 Доставчикът има право да прекрати договора с четиринадесет дневно предизвестие, когато Възложителят: 

· не изплати на Доставчика сумите при издаване на протоколи от ръководителя на проекта, след изтичане на крайните срокове, уговорени в Специалните условия;

· системно не изпълнява задълженията си по договора след неколкократни покани; или

· когато Възложителят преустанови изцяло или частично изпълнението на договора за повече от 180 дни на основания, които не са записани в договора и не по причина на неизпълнение от страна на Доставчика. 

37.2 Прекратяването на договора в този случай не засяга други права на Възложителя или Доставчика по договора.

37.3 При прекратяване на договора при тези условия, Възложителят дължи на Доставчика обезщетение за претърпените от него вреди. 

Член 38 
Извънредни обстоятелства (force major) 

38.1 Страните не отговарят за неизпълнение на задълженията си по договора, дължащо се на извънредни обстоятелства (force major), възникнали след датата на уведомяване на Доставчика за възлагането на договора или датата на влизане на договора в сила, ако това стане по-рано. 

38.2 З ацелта на тоци Член с термина "извънредни обстоятелства" се обозначават природни бедствия, стачки, локаути и други индустриални смущения и събития от извънреден характер, престъпления или терористични актове, обявени или необявени войни, блокади, бунтове, вълнения, епидемии, свличания и срутвания, земетресения, бури, гръм, наводнения и отнасяне на почва, граждански безредици, експлозии и други непредвидими и непредотвратими събития, които са извън контрола и волята на страните. 

38.3 Без оглед на уговорките, съдържащи се в членове 21 и 36, Възложителят не може да предприема изпълнение върху гаранцията за изпълнение, дадена от Доставчика, нито да иска обезщетение за вреди в предварително уговорен размер или да прекрати договора на основание на неизпълнение, ако и доколкото забавата на Доставчика или неизпълнението на задълженията му по договора се дължи на извънредни обстоятелства. Аналогично, без оглед на разпоредбите на членове 28 и 37, Възложителят не дължи лихви за забава и обезщетения за неизпълнени задължения или, в случай на прекратяване на договора от Доставчика, на основание неизпълнение на договора от негова страна, ако и доколкото забавата или неизпълнението на Възложителя се дължи на извънредни обстоятелства.

38.4  Когато страните са на мнение, че е настъпило извънредно обстоятелство, което може да повлияе върху изпълнението на задълженията им, те са длъжни незабавно да уведомят за това другата страна и ръководителя на проекта, като посочат конкретните обстоятелства, вероятната им продължителност и очаквания ефект. Ако не получи писмени указания от ръководителя на проекта в обратен смисъл, Доставчикът е длъжен да продължи да изпълнява задълженията си по договора, доколкото това е възможно, както и да търси разумни алтернативни средства и начини за това. Доставчикът не може да използва такива алтернативни начини и средства за изпълнение на задълженията си, освен ако не получи от ръководителя на проекта указания за това.

38.5 Ако Доставчикът направи допълнителни разходи в изпълнение указанията на ръководителя на проекта или по причина на използваните от него алтернативни средства да изпълнение на задълженията му по член 38 (4), сумата на направените разходи подлежи на удостоверяване от ръководителя на проекта.
38.6 Ако извънредните обстоятелства (force major) продължат повече от 180 дни, всяка от страните има право да прекрати договора с тридесет дневно предизвестие до другата страна, независимо от евентуално удължение на срока за изпълнението, дадено на основание на извънредните обстоятелства. Ако при изтичане на срока на предизвестието извънредните обстоятелства все още са налице, съгласно изискванията на националното законодателство, приложимо към договора, той се прекратява и страните се освобождават от задълженията си по него. 
Член 39 
Смърт 

39.1 Ако Доставчикът е физическо лице, договорът се прекратява при неговата смърт. Възложителят е длъжен да разгледа предложение, направено от наследниците или правоприемниците на Доставчика, ако те желаят да продължат изпълнението на договора. Решението на Възложителя по такова предложение се съобщава на заинтересованите лица в срок от 30 дни от получаване на предложението. 

39.2 Когато Доставчикът се състои от физически лица и едно или повече от тях починат, страните следва да приемат със съгласие помежду си доклад относно напредъка на изпълнението на договора и Възложителят следва да вземе решение относно това дали да прекрати или да продължи изпълнението на договора с дружеството на останалите живи Доставчици и наследниците и правоприемниците на починалите.

39.3 В случаите по член 39 алинеи 1 и 2 лицата, които отправят предложение да продължат изпълнението на договора, са длъжни да уведомят за това ръководителя на проекта в срок от 15 дни от настъпването на смъртта. 

39.4 Тези лица носят солидарно и поотделно отговорност за точното изпълнение на договора в същата степен, както и първоначалният Доставчик. Договорът се продължава при спазване на правилата за предоставяне на гаранция за изпълнение по член 11. 

УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ

Член 40
 Уреждане на спор чрез споразумение 

40.1 Страните са длъжни да направят възможното за уреждане на споровете, възникнали по повод изпълнението на договора между тях или между ръководителя на проекта и Доставчика чрез споразумение. При възникване на спор между страните, те следва да се уведомят взаимно в писмена форма относно позициите си по спора и за възможните начини за уреждането му. Ако страните преценят, че това е целесъобразно, те следва да се срещнат, за да потърсят начини за уреждане на спора. Страните са длъжни да отговорят на искане за уреждане на спора в срок от 30 от получаване на такова искане. Максималният срок за уреждане на спора чрез споразумение е 120 дни от стартирането на процедурата. Ако опитът за уреждане по взаимно съгласие се окаже неуспешен или една от страните не отговори на отправените покани за разрешаване, всяка от страните може да предприеме следващата стъпка за уреждане на спора като писмено уведоми другата.

40.2 В случай, че страните не постигнат уреждане на спора по взаимно съгласие, същият може да бъде отнесен за разрешаване чрез помирение до Европейската комисия. Ако и в този случай не се достигне до разрешаване на спора в рамките на 120 дни, всяка от страните има право да отнесе спора до по-висша инстанция. 

Член 41 
Уреждане на спор по съдебен път 

41.1 В случай че не бъде постигнато споразумение в рамките на 120 дни след започване на процедурата за уреждане на спора чрез споразумение, всяка от страните има право да: 

a) да търси правата си в съответната съдебна инстанция на страната; 
b) арбитраж 
в съответствие със Специалните условия на настоящия договор. 
ЕТИЧНИ КЛАУЗИ

Член 42 
Етични клаузи 

42.1 Всякакви опити на кандидат за търг или вече одобрен, да получи поверителна информация, чрез незаконни споразумения с конкуренти, или да повлияе на решенията на Възложителя в процеса на разглеждане, обсъждане, оценяване и сравняване на офертите, води до отхвърляне на кандидатурата.

42.2 Доставчикът, неговият персонал или друга компания, свързана с него, няма право, дори в качеството на спомагателен Доставчик и/или подизпълнител, да извършва други дейности и услуги или да доставя оборудване за проекта без предварителното писмено съгласие на Възложителя.
42.3 Тази забрана се отнася и за всички други програми и проекти, които поради характера на договора могат да предизвикат конфликт на интереси от страна на Доставчика.

42.4 Внасяйки документи за кандидатстване или тръжно предложение, кандидатът е длъжен да декларира, че не е засегнат от потенциален конфликт на интереси и не е свързан с други участници в търга или страни, участващи в реализацията на проекта. Ако такъв конфликт възникне в процеса на изпълнение на договора, Доставчикът е длъжен да уведоми незабавно Възложителя. 

42.5 Доставчикът е длъжен да действа почтено и безпристрастно и съгласно кодекса за професионална етика на професията, към която принадлежи. Той е длъжен да се въздържа от публични изявления относно характера на проекта и дейността, която извършва, ако не е изрично упълномощен от Възложителя. Той не може да обвързва Възложителя по какъвто и да е начин без предварително изрично писмено съгласие от негова страна.

42.6 В процеса на изпълнение на договора Доставчикът и неговите служители са длъжни да зачитат човешките права и политическите, културните и религиозните обичаи на страната, където се изпълнява договорът. 

42.7 Доставчикът не може да приема плащания по повод изпълнението на договора освен предвидените в самия договор. Доставчикът и неговите служители нямат право да извършват дейности и да ползват облаги, които противоречат на задълженията, които са поели към Възложителя.

42.8 Доставчикът и неговите служители са длъжни да запазват поверителния характер на факти, обстоятелства и документи, свързани с договора, през периода на изпълнението му и след това. Всички доклади и документи, съставени или получени от Доставчика във връзка с изпълнението на договора, са поверителни. 

42.9 Начините на ползване на всички доклади и документи, съставени, получени и представени от страните във връзка с изпълнението на договора, се регламентират от текста на договора.
42.10 Доставчикът е длъжен да се въздържа от всякакви отношения, които поставят под въпрос неговата и на служителите му независимост. Ако Доставчикът загуби независимостта си, Възложителят има право без оглед на възможните вреди да прекрати договора без предизвестие, в който случай Доставчикът няма право на обезщетение. 
42.11 Европейската комисия си запазва правото да спира временно или окончателно финансирането на проекта в случай на разкриване на корупционни практики от какъвто и да е вид и на който и да е етап от реализацията на проекта и ако Възложителят не вземе всички необходими мерки за прекратяването на тези практики. По смисъла на тази разпоредба с понятието “корупционни практики” се означава предлагане на подкуп, предметен или паричен подарък, или комисионна на дадено лице в качеството на стимул или награда за извършване или неизвършване на действия, свързани с възлагането или изпълнението на договор, сключен с Възложителя.

42.12 За подобни необичайни разходи могат да се считат всички комисионни не упоменати в договора, комисионни платени за нелегитимни или действително осъществени дейности, комисионни, преведени в зони с данъчни облекчения; комисионни, платени на получател, който не е ясно определен или комисионни, платени на компания, която основателно изглежда като “подставено лице”. 

42.13 Доставчикът се задължава да предостави на Комисията при поискване всички документи, свързани с условията на изпълнение на договора. Комисията има право да извършва проверки на документацията или на място, които счита за необходими, за да открие доказателства в случаи на подозрение за необичайни търговски разходи. 

Член 43 
Административни и финансови наказания 

43.1 Без това да влияе на наказанията, предвидени в договора, в случаи на предоставяне на декларации с невярно съдържание или сериозно нарушение на поети договорни задължения по предходни процедури за доставка, Доставчикът няма да бъде допускан до участие във всички договори и грантови схеми, финансирани от бюджета на Общността за максимум 2 години от момента на извършване на нарушението, което е потвърдено от насрещна процедура с доставчика. Доставчикът може да оспорва наказанието в срок от 30 дни след получаване на уведомлението за прилагане на наказанието, чрез писмо с обратна разписка или подобно средство за потвърждаване на получаването. Ако няма реакция от страна на Доставчика или оттегляне на наказанието от страна на ЕК в срок от 30 дни след получаване на възражението на Доставчика, решението за наказание влиза в сила. Забраната може да бъде продължена до 3 години, в случай на повторно нарушение от страна на Доставчика в рамките на пет години от първото нарушение. 

43.2 Доставчици нарушили сериозно договорните си задължения трябва да понесат финансово наказание (глоба), представляваща 10 % от общата стойност на въпросния договор. В случай на повторно нарушение от страна на Доставчика в рамките на пет години от първото нарушение, глобата може да бъде увеличена до 20 %. 

Член 44 
Проверки и одит от органите на Общността

44.1 Доставчикът се задължава да предостави възможност на Европейската Комисия, Европейската служба за борба с измамите и Европейската сметна палата да извършват проверки чрез разглеждане на документацията или чрез проверки на място, изпълнението на Проекта и да извършват пълен одит, ако е необходимо, въз основа на документи за сметки, счетоводни документи и всякакви други документи, имащи отношение към финансирането на Проекта. Такива проверки могат да бъдат извършвани до 7 години след получаването на финалното плащане. 

44.2 Освен това, Доставчикът е задължен да позволи на Европейската служба за борба с измамите да извършва проверки на място, в съответствие с процедурите, регламентирани в законодателството на Европейската общност за защита на финансовите интереси на Европейската общност от измами и други нередности. 

44.3 За тази цел, Доставчикът поема задължението да осигурява необходимия достъп на персонала или представителите на Европейската комисия, на Европейската служба за борба с измамите и Европейската сметна палата до обектите и местата, където се изпълнява Проекта, включително до своите информационни системи и до всички документи и бази данни свързани с техническото и финансово управление на Проекта, като по всякакъв начин съдейства за улесняване на тяхната работа. Представителите на Европейската комисия, на Европейската служба за борба с измамите и Европейската сметна палата следва да запазят поверителност спрямо трети лица на данните получени в следствие на осигурения им достъп, при спазване на задълженията, които те имат по закон. Документите трябва да са лесно достъпни и архивирани така, че да улесняват тяхното разглеждане, като Доставчикът трябва да информира Възложителя за точното им местонахождение.

44.4 Доставчикът гарантира, че правата на Европейската комисия, на Европейската служба за борба с измамите и Европейската сметна палата да извършват одити, контрол и проверки, ще се бъдат еднакво приложими, при същите условия и съгласно същите правила изложени по-горе в този член, за всеки подизпълнител или друга страна, която е получила ползи от фондовете на ЕО. 

АНЕКС ІІ: 
 TЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

Колони 3-4 се попълват от участника в търга
Наименование на договора : Доставка на машини за ЕЛАН ООД Бургас


p 1 /…

Номер на обявата BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010/SP/01

ЛОТ 1

Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

1. Двуглав циркуляр- 1 бр. 
· Автоматично позициониране на подвижната глава на размер

· Дигитално отчитане на размера и измервателна скала

· Рязане в две повърхнини- по вертикала + 45˚, по хоризонтала - 90˚- 45˚

· 2 диска с твърдосплавни пластини, диаметър 400 mm
· Вертикални и хоризонтални пневматични стяги

· Електромагнитни спирачки на моторите

· Пулверизираща система за охлаждане 

· Конвейер за поддържане на профила

· Работно налягане-6-8 bar
· Работна дължина –5м
Работно налягане – 6-8 bar 




ЛОТ 2

Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

2.Двуглава залепваща машина за ПВЦ профили – 1 бр.
· Електронен контрол на температурата;

· Възможност за настройка на двете глави на ъгъл от 45до 180;

· Бърза пренастройка на заваръчния шев от 0.2 до 2 мм;

· Система на финна настройка по размера на профила





ЛОТ 3

Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

3. Винтонавивна машина – 1 бр.
· Полуавтоматичен цикъл на работа;

· Диаметър на винта 3.5-4.8мм, дължина-10-40 мм

· Автоматично подаване на винтовете от бункер;

· Ролкови конвейри за поддържане на профила – от двете страни по минимум 1.5 м

· Пневматично управление с педал





ЛОТ 4

Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

4. Ъглонабивна машина – 1 бр.
· Пневмо-хидравлично действаща лостова система гарантираща точно и синхронизирано движение на набивните главите    
· Регулируеми ножове за пресоване във височина

· Потъваща задна упора с регулируемо хидравлично стягане

· Пневматично стягане на профила чрез вертикални стяги

· Заден упор с автоматично компенсиране на настройката според сечението на профила 

· Разделена глава за обработка на алуминиеви профили с прекъснат термомост и отместени камери

· Регулиране на ножовете за пресоване по дължина;

· Работно налягане: 6-8 атм.

· Сила на пресоване: минимум 60 kN

· Височина на пресоване:минимум 150 мм





ЛОТ 5

Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

5. Циркуляр с настройка на ъгъла в две равнини /двудисков циркуляр за пространствено отрязване/ – 1 бр
· Управление по три оси

· Ръчно опериране

· Захващане на профила:пневматично с хоризонтални и вертикални стяги

· Охлаждане: чрез впръскване в работната зона

· Инструменти: диск минимум Ø400-хоризонтален; диск минимум Ø400- вертикален, (включени в комплектацията)

· Максимално сечение на профила: 250х250 mm
· Настройка на дисковете: ръчна по скали

· Накланяне на дисковете: 70 º -90 º -30º

· Ъгъл на завъртане на профила: 90º-30º






ЛОТ 6

Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

6. Машина за фрезоване на алуминиеви композитни панели – 1 бр.
· Режещи инструменти съобразени с обработвания материал;

· Два режима на работа- рязане и фрезоване;

· Хоризонтални и вертикални срезове;

· Регулируеми ограничители 

· Механични стопери за рязане по хоризонтала;

· Размерени скали на рамката за рязане по вертикала;

· Размерени скали на гредата за рязане по хоризонтала;

· Дължина на хоризонталния срез – минимум 4200 мм;

· Височина на вертикалния разрез –минимум 2200 мм;

· Максимална височина на хоризонтален срез – минимум 1900 мм;

· Максимална височина на вертикално фрезоване – минимум 1900 мм;

· Система за аспирация





АНЕКС ІІІ: 
 TЕХНИЧЕСКА ОФЕРТА
Анекс ІІІ – Техническа оферта на Доставчика

От участниците в търга се изисква да попълнят образеца на тази  страница:

· Колоната „Спецификации” показва изисканите спецификации,

· Колоната „Предложени спецификации” трябва да се попълни от кандидата, като се посочи подробно какво се предлага (например думите „отговаря” или „да” не са достатъчни)

· Колоната „Бележки, коментари, препратки към документи” позволява на кандидата да направи коментари във връзка с предложената от него доставка и да направи евентуална препратка към документацията

· Колоната „Бележки на Оценителната комисия” се оставя непопълнена за оценителите

Евентуалната предоставена документация трябва ясно да посочва (чрез подчертаване, маркиране) предложените модели и включените варианти, ако има, така че оценителите да могат да видят точната конфигурация. Оферти, които не позволяват ясно да се идентифицират моделите и спецификациите могат да бъдат отхвърлени от Оценителната комисия.

Офертата трябва да бъде достатъчно ясна, за да позволи на оценителите да напрявят лесно сравнение между изискваните и предложени спецификации.

ЛОТ 1

Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

1. Двуглав циркуляр- 1 бр. 
· Автоматично позициониране на подвижната глава на размер

· Дигитално отчитане на размера и измервателна скала

· Рязане в две повърхнини- по вертикала + 45˚, по хоризонтала - 90˚- 45˚

· 2 диска с твърдосплавни пластини, диаметър 400 mm
· Вертикални и хоризонтални пневматични стяги

· Електромагнитни спирачки на моторите

· Пулверизираща система за охлаждане 

· Конвейер за поддържане на профила

· Работно налягане-6-8 bar
· Работна дължина –5м
Работно налягане – 6-8 bar 




ЛОТ 2 
Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

2.Двуглава залепваща машина за ПВЦ профили – 1 бр.
· Електронен контрол на температурата;

· Възможност за настройка на двете глави на ъгъл от 45до 180;

· Бърза пренастройка на заваръчния шев от 0.2 до 2 мм;

· Система на финна настройка по размера на профила





ЛОТ 3

Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

3. Винтонавивна машина – 1 бр.
· Полуавтоматичен цикъл на работа;

· Диаметър на винта 3.5-4.8мм, дължина-10-40 мм

· Автоматично подаване на винтовете от бункер;

· Ролкови конвейри за поддържане на профила – от двете страни по минимум 1.5 м

· Пневматично управление с педал





ЛОТ 4 
Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

4. Ъглонабивна машина – 1 бр.
· Пневмо-хидравлично действаща лостова система гарантираща точно и синхронизирано движение на набивните главите    
· Регулируеми ножове за пресоване във височина

· Потъваща задна упора с регулируемо хидравлично стягане

· Пневматично стягане на профила чрез вертикални стяги

· Заден упор с автоматично компенсиране на настройката според сечението на профила 

· Разделена глава за обработка на алуминиеви профили с прекъснат термомост и отместени камери

· Регулиране на ножовете за пресоване по дължина;

· Работно налягане: 6-8 атм.

· Сила на пресоване: минимум 60 kN

· Височина на пресоване:минимум 150 мм





ЛОТ 5 
Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

5. Циркуляр с настройка на ъгъла в две равнини /двудисков циркуляр за пространствено отрязване/ – 1 бр
· Управление по три оси

· Ръчно опериране

· Захващане на профила:пневматично с хоризонтални и вертикални стяги

· Охлаждане: чрез впръскване в работната зона

· Инструменти: диск минимум Ø400-хоризонтален; диск минимум Ø400- вертикален, (включени в комплектацията)

· Максимално сечение на профила: 250х250 mm
· Настройка на дисковете: ръчна по скали

· Накланяне на дисковете: 70 º -90 º -30º

· Ъгъл на завъртане на профила: 90º-30º






ЛОТ 6 
Артикул №
Спецификации
Предложени спецификации
 Бележки, коментари, препратки към документи
Бележки на Оценителната комисия 

6. Машина за фрезоване на алуминиеви композитни панели – 1 бр.
· Режещи инструменти съобразени с обработвания материал;

· Два режима на работа- рязане и фрезоване;

· Хоризонтални и вертикални срезове;

· Регулируеми ограничители 

· Механични стопери за рязане по хоризонтала;

· Размерени скали на рамката за рязане по вертикала;

· Размерени скали на гредата за рязане по хоризонтала;

· Дължина на хоризонталния срез – минимум 4200 мм;

· Височина на вертикалния разрез –минимум 2200 мм;

· Максимална височина на хоризонтален срез – минимум 1900 мм;

· Максимална височина на вертикално фрезоване – минимум 1900 мм;

· Система за аспирация





АНЕКС ІV:  РАЗБИВКА НА БЮДЖЕТА  (Модел на финансова оферта) 
Попълва се от кандидата
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Общо:


С. Допълнителна информация

Речник на употребяваните термини

Спечелил участник/кандидат: Избраният кандидат в края на процедурата за възлагане на договор.

Ръководител на проект: Юридическо или физическо лице, отговарящо за следене/мониторинг на изпълнението на договора от името на Възложителя и/или Комисията, когато последната не е Възложител.
Доставки: Всички артикули, които Доставчикът трябва да достави на Възложителя, вкл., когато е необходимо, услуги като инсталиране, тестване, въвеждане в експлоатация, предоставяне на  експертиза, поддръжка, поправка, обучение и други подобни задължения свързани с артикулите, които трябва да се доставят по договор.
Хибриден договор: Договор, между възложителя и доставчик на услуги, доставчик или инженерна фирма, покриващ две или повече дейности от строителство, доставки, услуги.

Общи условия: Общите разпоредби на договора, уреждащи административните, финансовите, правните и техническите клаузи, ръководещи изпълнението на договора.

Специални условия: Специалните условия, разписани от Възложителя като неразделна част от тръжното досие, включително измененията на общите условия, специфични за договора клаузи и технически спецификации (при договори за доставки и строителство).

Оценителна комисия: Комисия, състояща се от нечетен брой членове с право на глас (поне трима), назначена от Възложителя и притежаваща технически, езиков и административен капацитет, необходим за да се предостави информирано мнение по офертите. 

Писмена комуникация: Сертификати, протоколи, уведомления, нареждания и инструкции по договора, издадени писмено.

Писмено нареждане: Всяка инструкция или нареждане, издадено от Ръководителя на проекта до Доставчика писмено, във връзка с доставката.

Конфликт на интереси:  Всяко събитие, влияещо на възможността на кандидата, участника в търга или доставчика да предостави обективно и безпристрастно професионално мнение, или възпрепятстващо го да даде приоритет на интересите на Възложителя.  Всяко намерение, свързано с възможни контакти в бъдеще или конфликт с други ангажименти, минали и настоящи, на кандидата, участника в търга или доставчика, или какъвто и да било конфликт с неговите собствени интереси. Тези ограничения се прилагат също и към под-доставчици и служители на кандидата или доставчика.  

Конфликт на интереси има, съгласно значението на Член 52 от Финансовия регламент, когато безпристрастното и обективно изпълнение на функциите на участник в прилагането на бюджета или вътрешен одитор е компрометирано по причини, включващи семейството, емоционалния живот, политически или национални пристрастия, икономически интерес или какъвто и да било друг интерес общ с бенефициента.

Разбивка на общата цена: Списък – перо по перо на стойностите и цените съставящи общата цена на договора.

Период: Период, започващ от деня след действие или събитие, избрано за начало. Когато последният ден от периода не е работен ден в страната на Възложителя, периодът изтича в края на следващия работен ден.

Период на изпълнение на договора: Периодът от подписване на договора, или алтернативна дата ако е уточнена в Специалните условия, до предварителното приемане на доставката.
Период на окончателно изпълнение на договора: Периодът от подписване на договора до 18 месеца след предварителното приемане на доставката. Този период включва гаранцията и финалното приемане на доставката.
Ден: Календарен ден.

Писмено: Това включва всякаква написана на ръка, напечатана или разпечатана комуникация, включително изпратена по телекс, електронна поща и факс.
Договор за доставки: Договорът за доставка включва закупуване, лизинг, наемане, с или без право на закупуване, на продукти. Договор за доставка на продукти и, евентуално, за инсталиране трябва да се счита за договор за доставка. 

Чужда валута: Всяка валута, различна от Евро, която е допустима според прилаганите разпоредби и регламенти и е посочена в търга/офертата.

Национална валута: Валутата на страната на Възложителя.

Цена на офертата: Сумата, посочена от кандидата в офертата му за изпълнение на договора.
Стойност на договора: Сумата, посочена в договора, представляваща първоначално оцененото за платимо за изпълнението на доставките, или друга сума,  потвърдена в края на договора като дължима по него.
Участник в търг/Кандидат: Всяко физическо или юридическо лице или консорциум, подаващи оферта с цел сключване на договор. Термините „доставчик” и „доставчик на услуги” се отнасят за две категории икономически субекти, физически или юридически лица, които съответно доставят продукти или предоставят услуги.
Открита процедура: Покана за търг, в която могат да подадат оферти всички заинтересовани икономически субекти.

Неустойки: Сумите, които са посочени в договора като компенсация, платима от Доставчика в полза на Възложителя при невъзможност за  завършване на договора или част от него в договорените срокове, или платими от която и да било от страните на другата за специфични нарушения, посочени в договора.

Общи обезщетения: Сумите, които не са посочени предварително в договора, които се определят от съдебна инстанция или арбитражен трибунал, или се договарят между страните, като компенсация, платима на засегнатата страна за нарушение на договора от другата страна. 

Гаранционни задължения: Гаранцията на Доставчика, че доставките са нови, неизползвани, без дефекти, от най-съвременни модели, в които са вложени най-съвременни технологии и материали.  Тази гаранция трябва да остане в сила за максимум една година след предварителното приемане на доставката. Виж Член 32 от Общите условия.
Търговска гаранция: Гаранцията, която производителят предоставя за определен период, посочвайки, че продуктът няма да прояви дефекти, дължащи се на използването на некачествени материали или некачествена изработка при условията на нормално търговско използване. Търговската гаранция не бива да се бърка с  и да надвишава гаранционния период по договора.

ТАБЛИЦА ЗА ОЦЕНКА НА АДМИНИСТРАТИВНОТО СЪОТВЕТСТВИЕ

Попълва се от оценителната комисия

Наименование на договора :
Доставка на машини за ЕЛАН ООД Бургас
Номер на обявата :
BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010/SP/01

Номер на тръжния плик
Име на Участника в търга
Допустима ли е националността на Участника (консорциума)
?


(Да/Не)
Документацията пълна ли е?



(Да/Не)
На изисквания език ли е?



(Да/Не)
Формулярът за подаване на офертата  попълнен ли е напълно?


(Да/Не)
Декларацията на Участника подписана ли е (за консорциум - от всички партньори в консорциума)?
(Да/Не/ неприложимо)
Други административни изисквания в тръжното досие? 

(Да/Не/ неприложимо)
Цялостно решение?



(Приема се/Отхвърля се)

1









2









3









4









Председател (име)


Подпис на Председателя


Дата


ТАБЛИЦА ЗА ОЦЕНЯВАНЕ

 [разработва се според конкретния проект Попълва се от всеки член на Оценителната комисия, Анекс ІІІ Техническата оферта трябва да се приложи към тази таблица в случай, че в колоната „Забележки” е попълнена]
Наименование на договора :
Доставка на машини за ЕЛАН ООД Бургас
Номер на обявата :
BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010/SP/01

Тръжен плик №









Име на Участника в търга



Спазени ли са правила-та за произход?

(Да/Не)
Икономически и финансов капацитет (OK/a/б/…)
Професионална квалификация и технически капацитет (OK/a/б/…)
Съответства  ли на техническите спецификации? (OK/a/б/…)
Спомагателни услуги?  (OK/a/б/…Неприложимо)
Информация за под-договаряне съгласно Член 6 от Общите условия? (Да/Не)
Други технически изисквания в тръжното досие?

(Да/Не/Не-приложимо)
Отговаря ли на техническите изисквания? (Да/Не)









Забележки





























































Име на оценяващия:


Подпис на оценяващия:


Дата 


D. ФОРМУЛЯР ЗА ПОДАВАНЕ НА ОФЕРТА

Номер на обявата: BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010/SP/01
Наименование на договора: Доставка на машини за ЕЛАН ООД Бургас 

<Място и дата>

Трябва да бъде предадени един подписан оригинал и 2 копия  от този формуляр и всеки от споменатите в него документи. Подписва се от водещия кандидат*
До: ЕЛАН ООД, гр. Бургас, кв. Долно Езерово

Един подписан формуляр трябва да бъде подаден (за всеки лот, ако тръжната процедура е разделена на лотове), заедно с определения в Инструкциите към участниците брой копия. Формулярът трябва да съдържа подписана декларация по приложения образец от всяко юридическо лице, подаващо предложение. Всякакви допълнителни документи (брошури, писма и т.н), изпратени заедно с формуляра няма да бъдат взети предвид. Предложенията, подавани от консорциуми (т.е. или постоянно, правно регистрирано дружество или обединение, което е създадено неформално за настоящата тръжна процедура) трябва да спазва инструкциите, приложими за лидерът на консорциума и неговите членове.

Икономически субект, когато е подходящо и за определен договор, може да разчита на капацитета на други субекти, независимо от правния характер на връзките, които има с тях. В този случай, трябва да докаже на Възложителя, че ще има на свое разположение необходимите ресурси за изпълнението на договора, например чрез сключването на споразумение с тези субекти, за да му предоставят на разположение тези ресурси. Тези субекти, трябва да отговарят на същите условия за допустимост и произход, като основния икономически субект.

1
ПОДАДЕНА ОТ


Име(на) на Участника(Участниците)
Националност 2

Лидер





Партньор





Т.н … 





2
ЛИЦЕ ЗА КОНТАКТ (за този търг)

Име 


Адрес




Телефон 


Факс 


e-mail


3 ИКОНОМИЧЕСКИ И ФИНАНСОВ КАПАЦИТЕТ

Моля, попълнете следващата таблица с финансови данни3 базирани на Вашите годишни отчети и последните Ви прогнози. Ако годишните Ви отчети все още не са готови за настоящата или предходната година, моля представете последните Ви  предвиждания, като ясно посочите прогнозите в  различен шрифт.  Данните във всички колони трябва да са в еднакъв формат, за да позволяват директно година по година сравнение. (или, ако форматът е различен, да предоставите обяснение „под линия” към таблицата). Можете да предоставите и всякакви други пояснения, които счетете за необходими. 

Финансови данни
2 години преди настоящата

€
Предходна година


€
Настояща година


€
Следваща година


€
Средно 4


€

Годишен оборот 5, без този договор






Наличност на парични средства в брой и еквиваленти на наличност6 в началото на годината






Нетен приход от/ (използван в) основни, инвестиционни и финансови дейности7 без бъдещи договори






Нетен прогнозен приход от/(използван в) бъдещи договори, с изключение на настоящия






Наличност на парични средства в брой и еквиваленти на наличност6  в края на годината [т.е. сумата от горните три реда]






3 Ако предложението е представено от консорциум, данните в горната таблица трябва да са сумите от данните от съответните таблици в декларациите, предоставени от членовете на консорциума – виж точка 7 от този Формуляр.   

4 Сумите, посочени в колона „Средно” трябва да се изчисли като средно аритметично от  сумите, посочени в предходните 4 колони на същия ред.
5 Брутен приход от икономически постъпления (налични в брой, за получаване и други придобивки) от обичайна дейност на предприятието (като продажби на стоки, услуги, лихви, възнаграждения и дивиденти) през годината. 

6  Наличност на парични средства и еквиваленти на наличност обхваща каса и платими депозити, заедно с краткосрочни високо ликвидни инвестиции, които са лесно изчислими в конкретна сума  и са обект на ниско рискови. Инвестиция обикновено се покрива с определението за еквивалент на наличност, когато има падеж от три или по-малко месеца от датата на придобиване. Стойността на инвестицията по принцип се изключва, освен ако те не са по същество еквивалент на наличност (напр. привилегировани акции придобити три месеца преди определената дата за изкупуване). Банкови овердрафти, които подлежат на изплащане при поискване и са част от наличността на предприятието също са компонент от наличността или еквивалентите й.
7 Основни дейности са основните, носещи приходи дейности на предприятието, които не са инвестиционни или финансови дейности, така че паричните потоци от основни дейности, включват приходите получени от клиенти  и платеното на доставчици и служители. Инвестиционни дейности са закупуването и разполагането с дългосрочни  придобивки и други инвестиции, които не се считат за еквиваленти на наличност в брой. Финансови дейности , са дейностите, които  водят до промени в капитала на дружеството и дълговете му. Платените лихви и дивиденти могат да се класифицират като обичаен, инвестиционен  или финансов  нетен приход.

4
ЧОВЕШКИ РЕСУРСИ
Моля, посочете следните данни за персонала8 за настоящата година и двете предходни.

Средно списъчна численост
2 години преди настоящата
Предходна година
Тази година


Общо
Общо персонал, ангажиран в областта на настоящия договор 9
Общо
Общо персонал, ангажиран в областта на настоящия договор 9
Общо
Общо персонал, ангажиран в областта на настоящия договор 9

Постоянно заети 10







Други 11







Общо







Постоянно зает персонал като част от общата численост на персонала (%)
%
%
%
%
%
%

8 В случай че предложението се подава от консорциум, таблицата трябва да съдържа обобщена информация от съответните таблици в декларациите, подадени от всички членове на консорциума – Виж точка 7 от Формуляра за подаване на предложението. 
9  Обхвата на настоящия договор отговаря на специализацията, посочена в точка 5 по-долу 

10  Персонал, нает от кандидата на безсрочни договори
11 Други категории персонал, който не е нает на безсрочни договори (напр. на срочни (граждански) договори) 
5
СФЕРИ НА СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ
Моля, попълнете таблицата като посочете сферите на специализация на всяко юридическо лице – участник в търга, свързани с обхвата на договора. Посочете сферите на специализация в най-дясната колона, а имената на юридическите лица – в най-горния ред. Отбележете съответните сфери за всяко юридическо лице, като поставите отметка (() в съответстващите клетки. [Максимум 10 сфери на специализация]

Водеща организация
Член 2
Член 3
И т.н. …(

Сфера на специализация 1





Сфера на специализация 2





И т.н  …12





12  Изтрийте/добавете допълнителни редове и/или колони, ако е необходимо. В случай че предложението се подава от едно юридическо лице, то трябва да бъде посочено като Водеща организация (а останалите колони трябва да бъдат изтрити) 

6
ОПИТ
Моля, попълнете таблицата, като посочите основните доставки, извършени през последните 3 години от юридическото лице или лица, участници в търга. Общият брой на посочените договори не може да надвишава 15 за всички участници.

Номер # (максимум 15)
Наименование на проекта
…

Име на юридическото лице
Държава
Обща цена на доставката  (EUR)
Част, доставена от юридическото лице (%)
Брой, предоставени експерти
Име на клиента
Произход на финансиране
Дати 
Наименование на членове, ако е приложимо

…
…
…
…
…
…
…
…
…

Подробно описание на доставките
Предоставени допълнителни услуги

…
…

7. ЗАЯВЛЕНИЕ/ДЕКЛАРАЦИЯ

Да се попълни и подпише от кандидата (от всеки партньор в консорциума).

В отговор на вашата покана за участие в търг за горепосочения договор, 

аз, долуподписаният, декларирам, че:

1. сме прегледали и приемаме без резерви или ограничения, цялостното съдържание на досие за тръжната процедура № BG2004/016-711.11.04/ESC/G/GSC-1-010/SP/01 от 11.05.2007 г.

2. Предлагаме да доставим, съгласно клаузите на тръжното досие и записаните срокове и условия, без резерва или ограничение,  следните доставки :

[Ако тръжната процедура е разделена на лотове]
ЛОТ № [….]:

[описание на доставките с посочване на количествата и произхода]

ЛОТ № [….]:

[описание на доставките с посочване на количествата и произхода]

ЛОТ № [….]:

[………………………………………………………….……]

ЛОТ № [….]:

[……………………………………………………………….]

3. Цената на нашата оферта е:

[Ако тръжната процедура е разделена на лотове]
ЛОТ № 1:

[……………………………………………..]

ЛОТ № 2: 

[……………………………………………..]

ЛОТ № 3: 

[……………………………………………..]

4. Ние ще предоставим отстъпка в размер на [   %], или […………..]
[в случай, че ни бъде възложен  ЛОТ №………].

5. Тази оферта е валидна за период от […………] от последната дата за подаване на оферти,т.е. до [../../..].

6. Ако нашата оферта бъде приета, ние се задължаваме да предоставим запис на заповед за пълния размер на авансовото плащане съгласно чл. 26. 1  на Специалните Условия.

7. Нашата фирма/компания [и нашите подизпълнители] има/имат следната националност:

[…………………………………………………………………………………]

8. Ние изготвяме тази кандидатура по наше желание и [като партньор в консорциума, ръководен от <името на водещия кандидат/себе си>]* за този търг [Лот №]. Потвърждаваме, че не участваме в търг за същия договор под никаква друга форма. [Потвърждаваме, като партньор на консорциума, че всички партньори заедно и поотделно задължени по закон за изпълнението на договора, сме оторизирали водещия партньор да поема задължения и получава указания за и от името на всеки един от нас, че изпълнението на договора, включително и плащанията са отговорност на водещия партньор, и че всички партньори в консорциума са обвързани да останат за целия период от изпълнението на договора].

9. Ние не попадаме в нито една от ситуациите, която на изключва от участие в договори, които са посочени в Член 3 от инструкциите за участниците в търга.

10. Ние сме съгласни да се придържаме към етичните клаузи от точка 24 от инструкциите за участниците в търга и по-специално, нямаме никакъв потенциален конфликт на интереси или някаква връзка с другите кандидати или страни по тръжната процедура по времето на представяне на настоящата оферта.

11. Ще информираме незабавно Възложителя, ако има някаква промяна на горепосочените обстоятелства по време на който е да било етап на тръжната процедура или по време на изпълнението на договора. Също така напълно признаваме и приемаме, че всяка неточна или непълна информация, съзнателно представена в настоящата оферта може да доведе до изключването ни от този и други договори, финансирани от Европейската общност.

12. Запознати сме, че Възложителят не е задължен да следва поканата за търг и си запазва правото да възложи само част от договора и не носи отговорност към нас, ако направи това. 

Име: [..............................................................................]

Упълномощено лице да подписва този търг от името на: 

[......................................................................................................................................]

Място и дата: [..............................................................................................................]

Печат на фирмата/компанията:
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ЕЛАН ООД 








� DDР (delivered duty paid) е “Доставка с платени данъци и такси”. (доставка с платено мито, преминала през митнически изчиствания в уговореното място)


�DDP/DDU - Incoterms 2000, Международна търговска камара


� Ако офертата е подадена от консорциум,всички партньори трябва да отговарят на изискването за национална принадлежност.





� прибавете /изтрийте допълнителни(те) редове за партньори, в зависимост от случая.  Имайте предвид, че под-изпълнител не се счита за партньор за целите на настоящата тръжна процедура. Следователно,  данните на под-доставчика не трябва да се отразяват в данните, които ще посочите за икономически, професионален и технически капацитет.  Ако тази оферта се подава от един Участник, името му следва да се напише като “Лидер”, (а всички останали редове следва да се изтрият).


2Страната, в която Участникът в търга е регистриран
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